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1. INTRODUCTION

Lamkang (also known or spelled as Hiroi-Lamgang, Lamkaang,
Lamkang Naga) is a Northern Kuki-Chin Tibeto-Burman language
spoken primarily in the southeastern region of Manipur State, India (see
Maps 1-3). Lamkang speakers also live in two villages in Nagaland and
one village in Myanmar directly across the Southeastern Manipur
border (Gordon 2005). Previous published description of Lamkang is
limited to eleven pages of notes in the Linguistic Survey of India (LSI)
(Grierson 1967 [1904]).

Map 1. Manipur in India

Shobhana Chelliah acknowledges the contributions of the following: Amanda
Aguilar and Erica Lux, both graduate students at the University of North Texas,
who entered data, edited the manuscript and checked the data for consistency in
tone. Willem de Reuse, Randy LaPolla, Kevin Mullin, and an anonymous reviewer
provided many helpful comments on drafts of this sketch. Kevin Mullin also
proofread and formatted the manuscript for publication.
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Map 2. District map of Manipur

Population figures from Manipuri sources for Lamkang speakers
range from 3,452 in 1981 (The People of Manipur 2005) to 4,524 in
2001 (Manipuri Online Team 2001). The Ethnologue reports the
number of Lamkang at 10,000 in 1999 (Gordon 2005); it does not
provide a more recent figure. We assume that the Ethnologue number is
high because it represents village government census figures rather than
actual numbers of speakers.
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Whether the number of speakers is closer to five or ten thousand,
social, political and economic factors threaten Lamkang’s longevity.
Integration and competition for government jobs with the socio-
economically dominant Meitei, who populate the state capital Imphal in
the central Manipur valley, point to a possible erosion of the linguistic
situation of Lamkang.

Culturally, too, the lure of the central Imphal valley is strong.
Bilingualism in Lamkang and Meitei (a.k.a. Meithei, Meiteiron) is the
norm and some Lamkang may also speak English or Hindi (Gordon
2005). Younger speakers often study in Imphal and participate in the
life and cultural activities there (for example, see E-Pao! 2005).

Map 3.Manipur

A lack of pedagogical or other written materials in the language
adds to Lamkang’s precarious situation. Literacy is limited to Meitei,
which is written in the Bengali script. Literacy rates for those between
10 to 40 years of age are around 40% (Gordon 2005).
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We intend the following grammatical sketch, analysed texts and
lexicon to establish a linguistic record of Lamkang and provide a basis
for further fieldwork and analysis.

1.1. Ethnographic description

Lamkang, which means ‘cutting the jungle and making way’, is used as
a place name, a language name and an ethnic label. Since the Lamkang
made boats for Meitei kings, they are also known as Hiroi Lamkang
(from Meitei hiroy ‘boat protector’) (The People of Manipur 2005).
Grierson (1967 [1904]), pointing to Damant (1880), notes that the
Lamkang may also be known as the Lumyang Kuki tribe. This section
provides a few demographic and ethnographic details about the
Lamkang.

1.1.1 Population and Location
The Lamkang were originally a nomadic group that moved to new
locations to find fertile land. The low fertility of the soil in the hilly
regions allowed the Lamkang to stay in one place for no longer than two
to three years. Since there is now no fallow fertile land in the area, most
Lamkang villages are permanent settlements.

The main Lamkang settlements are villages in the Chandel district
of Manipur (see Map 4). The main villages are:

Angbrasu Komsen Mantri Pantha
Angkhel Chayang Kurnuching New Chayang
Betup Laingang Ching New Khunthak
Chalong Lamkang Colony New Thumtham
Chalang Lamkang Lamkang Khunkha Duchang
Charongching Lamkang Khunou Nungkanching
Kongbe Lamkang Khunthak Pantha
Keithelmanbi Lamkang Khunyai Parolon
Khullen Lamkang Pantha Sektai Karong
Khunthak Lamkang Larong Khunou Thamnapokpi
Khunyai Leiphrang Tampak
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Map 4. Chandel district

1.1.2 Religion

The Lamkang practice ancestor worship and believe in a supreme deity
who controls the universe. Christian evangelism began in this region in
the late 1800s when the area was under British control and it continues
today. As a result, many Lamkang are either practicing Baptists or
Catholics.
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1.1.3 Village Design and Administration
Lamkang villages are located mostly on defendable hill slopes. Houses
are built on both sides of the roads on these slopes. Wood, bamboo,
thatch and mud are used in the construction of the houses. Those who
can afford it have brick houses. Tin roofs are most common. Wood
houses have floors that are raised three to four feet off the ground. The
area below the raised floor provides shelter for domestic birds and
animals, such as ducks and pigs.

Village administration is carried out by a chief and several ministers
who are assigned specific duties. The names of these ministers and their
functions are given in Table 1:

Title of official Function of official

Khullapka Head of village
Luplakpa Assistant head of village
Senapati Minister’s bodyguard
Mantri Chief Minster

Chingsanglakpa  Protects outer perimeter of the village
Khuchal Yupal Minister of liquor (arranges wine for village

festivals)

Pakhanglak Looks after the unmarried males in the
village

Sellung Minister of finance

Meitei Lambu Hospitality minister (looks after visitors,
especially Meiteis, during village festivals)

Lanching Minister of war

Naharak Looks after the youth of the village

Ningollak Looks after the girls and women of the
village

Thoukal Function unknown

Changloy Function unknown

Table 1. Lamkang Village Officials and Their Functions

1.1.4 Naming

Naming practices in Lamkang society are based on birth order. Male
and female names also indicate clan membership. Different names are
used for sons and daughters.
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1.1.5 Clans and Marriage

The Lamkangs classify themselves as belonging to one of four groups
that are further divided into the clans listed below. Members of each
clan are closely associated with a surname, as illustrated in Table 2. We
do not have an exhaustive list of the surnames or clan names, so we do
not know into which clan the common surnames Lamkang or Pantha fit.

Lamkang groups Lamkang clan names — Surname
Group 1: 1. Keynim Not known

2. Surte Rang

3. Kangten Wang
Group 2: 4. Tholung Dar

5. Yangwei Dar

6. Silsih Khenu
Group 3: 7. Sangkhil Reng

8. Songnem Reng
Group 4: 9. Khular Sel

10. Dilbung Bung
Membership Unknown  11. Leyon Set

Table 2. Lamkang Clan and Surnames

Intermarriage within the same clan or group is prohibited and is
censured with a fine or severe ostracism. For example, intra-group
couples may not be buried in the common village cemetery (see below).
They are also not permitted to participate in any of the ceremonies or
rites of their clan.

The dowry system is as follows: When a daughter marries, the
bride’s parents present the groom with a dowry of tools, such as spades,
daggers, and sam [Som] ‘bamboo basket’. Wealthier parents or those of
high status may also make a dowry of cows and pigs. These more
traditional gifts may be supplemented with items such as almirahs
(freestanding steel cupboards), utensils and cloth. This newer tradition
is due to contact with Meitei culture.
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1.1.6 Burial

The Lamkang bury their dead. They have a general burial ground in the
center of the village. There are strict rules about who can be buried in
this central graveyard: for example, children who are less than a year
old or those who have married within the same clan cannot be buried
there. There are also additional separate burial grounds for each
Lamkang group.

1.1.7 Occupation

The Lamkang grow rice, which is a major crop of Manipur and is a
staple of the Lamkang diet. The Lamkang also grow maize, ginger,
beans, arum, pumpkin, and a variety of lentils. Surrounding forests are
used for harvesting firewood and hunting small game. The Lamkang are
skilled in making baskets and other bamboo products which they sell at
the local markets.

1.2. Genetic Affiliation of Lamkang

Grierson (1967 [1904]) assumes that Lamkang is an Old Kukish
language. This places it in the Mizo-Kuki-Chin Group (Thurgood
2003). According to the Ethnologue (Gordon 2005), Lamkang is a
Northern Kuki language most closely related to Anal Naga.

It is often the case in India that minority-language linguistic
communities tolerate linguistic variation, rather than insist on language
purism (Khubchandani 1997: 86). Thus, we see minority Indian
languages borrowing massive amounts of vocabulary as well as
grammatical structures from adjacent dominant languages. The situation
is no different for Lamkang, which contains many of borrowings from
Meitei, the lingua franca for speakers of Naga and Kuki languages in
Manipur. Regular and intense contact with Meitei speakers occurs in the
market centers in the Meitei-dominated valley areas. Additionally,
Lamkang villages are surrounded by Meitei villages. The Indo-Aryan
and English words in Lamkang have presumably been borrowed
indirectly via Meitei, the lexicon of which contains borrowings from
Bengali, and a smaller set from Assamese, Hindi and English (Chelliah
1997).
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1.3. Data Sources

Most of the data in this sketch comes from original fieldwork conducted
by Harimohon Thounaojam between 1989 and 1998 in Lamkang
speaking villages in Manipur. The main consultant for this study was
Mr. Kh. Beshot Lamkang Pantha, a sixty-year-old native speaker of
Lamkang. The people of Pantha village consider Mr. Lamkang a village
leader, a role that is reinforced by the social work he undertakes in a
non-governmental organisation. Mr. Lamkang is literate in Meitei. He
takes an active interest in the documentation of Lamkang and is
currently working on a manuscript of Lamkang proverbs that will be
written down in the Bengali-Assamese script, the same script currently
used to write Meitei. Other speakers who contributed to this study in the
Pantha village are Mr. Thambal Silsih Lamkang (literate in Meitei), Mr.
S.K. Khoshel Lamkang (the Postmaster), and Mr. Purum Pantha. Mr.
Shenhong Lamkang, a twelfth grade student of Kurnu Ching village
also provided data for this study.

A second data source is Grierson (1967 [1904]). Grierson’s notes on
Lamkang consist of an analysis of a standard LSI word and phrase list
and two texts with word-for-word translations. These materials were
prepared for Grierson by Babu Bisharup Singh, who provided Grierson
with much of the data for the Kuki-Chin language descriptions in the
LSI.

Grierson’s description of Lamkang uses word lists and texts
transliterated from the Bengali alphabet. Tone is not indicated. In
transliterations, dashes mark morpheme boundaries. Additionally, the
significance of the macron in Grierson’s data is not clear, in particular
for the following:

a and a It is probable that in keeping with the LSI transliteration
guide (Grierson 1967 [1904]: 1), a stands for [o] and & for [a]. However,
Grierson notes that in the Lamkang materials, a and a freely alternate so
that the same word may occur with either vowel.

¢ and @ The letters € and & do not represent lengthened vowels and
do not correspond to rising tone in author Thounaojam’s data.

au and aii The diphthongs [aw] and [ow] may be represented as au,
at, or do.
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The Grierson data provide an important supplement to our own data.
From it we get two additional texts, more vocabulary and additional
evidence for variation such as the deletion of word final nasals
discussed in section 2.6 and a possibility for historical comparison.
Since we can’t vouch for the reliability of the data, whenever we’ve
cited data from Grierson, the Grierson transliteration is always supplied
and labeled with [G]. Texts 1 and 2 in the appendix are also from
Grierson.

2. PHONOLOGY

This section presents the phonological contrasts found in Lamkang. The
transcription is phonemic. The acute accent indicates rising tone.
Unmarked syllables have falling tone.

2.1. The Consonant Phonemes

As shown in Table 3, Lamkang has twenty consonants (although the
phonemic status of the voiced velar stop [g] is not certain).

Bilabial Alveolar Palato- Palatal Velar Glottal

alveolar
Oral Stops p t k
ph th kh
b d (g)
Nasal Stops m n 1
Affricates ¢
j
Fricatives S h
Approximants
Glide W
Lateral ]

Rhotic Trill

Table 3. The Consonant Phonemes of Lamkang
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The lists (1)-(10) illustrate the distribution of the consonant
phonemes in word initial, word medial (syllable initial and final), and
word final positions. Example (1) illustrates the distribution of the
unaspirated voiceless stops /p, t, k/.

(1) a Ip/  powa ‘bird’
ponpak ‘thank’
upkhu ‘dry cough’
ponndp ‘slow’

b. A/ tomo ‘low’
palton ‘gate’
kotdal ‘breadth’
parbut ‘lash’

c. /k/ koddl ‘I hide’
sumkiin ‘tortoise’
kék&ol ‘select’
ponpak ‘thank’

The voiced stops /b/ and /d/ occur in word initial and word medial
(syllable initial and final) positions. This is illustrated in the examples in
(2). There are no minimal or near-minimal pairs in this data to show that
the voiced velar stop [g] is a phoneme in Lamkang. As seen in the
Lexicon, word initial occurrence of [g] is restricted to words of Bengali
origin. Grierson (1967 [1904]: 201) lists ga-diam [G] ‘drum-beating’
where, according to him, the initial ga- is a spelling variant of the verbal
prefix /ka-/.

(2) a /b/  bak ‘bat’
parbut ‘lash’

kibwér ‘elder’
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2 b/ dip
cont. kad3l

pludklomdo

C. g/ gari (IA)'

¢ingadil

‘tree’

‘I hide’
‘admit’
‘vehicle/cart’
‘hill”

The voiceless aspirated stops /p", t", k"/ can occur in word initial and
medial (syllable initial) position. Examples are given in (3).

3 a  )pvy phay

wayphiil
b. thon

naythen
c. kY khot

Cakhot

)

‘lap
‘dust’
‘hurt’
‘share’

one

‘one hundred’

The nasal stops /m, n, y/ can occur in word initial, word medial
(syllable initially and finally), and word final positions. Examples are

given in (4).

“ a.  /m/ métik

rotmanbi

somtuku

pam
b. ni

pawnarek

ponpak
plungbin

1

‘piece’

‘will not escape’
‘ninety’
‘country’

day’

‘prose’

‘thank’

‘hope’

We use (IA) to indicate that a word is of Indo-Aryan origin. A list of

abbreviations is provided before the References.
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“4) ¢. /p/  naksan ‘eel’

cont. kinoy ‘I want’
plinbin ‘hope’
poalton ‘gate’

The examples in (5) show the distribution of the voiced and
voiceless palatal affricates. The voiceless palatal affricate /¢/ occurs
only in word initial and medial (syllable initial) positions. See (5a). The
voiced affricate /j/ also occurs in word final position as in (5b), but is
rarely attested.

5 a Eaytin ‘reed’
khuigsl ‘ring finger’
b /y/ jarip ‘stand’
kijén ‘which is dark’
kréaj ‘I scold’

The voiceless alveolar fricative /s/ and glottal fricative /h/ occur in
word initial and word medial (syllable-initial) positions. They do not
occur syllable or word finally. (We find only one example of syllable
final [s] in a borrowed word: kusti ‘leprosy’ (IA).) Examples are given
in (6).

(6) a /s/ som ‘ten’
kosa ‘which is hot’
b. /W hi ‘teeth’
dinhok ‘bark’ (noun)

As seen in (7), the lateral /I/ and trill /r/ occur in word initial, word
medial (syllable initially and finally), and word final positions.
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7N a v 14 ‘song’
omlomda ‘it was’
salpa ‘man’
pahil [G] ‘put on’

b. A/ rop “fort’

unrn ‘mustard plant’
korthdw ‘infinite’
nor ‘mouth’

Free Variation. The phonemes /l/ and /n/ contrast syllable initially as in
(17a-d), but there are no minimal pairs contrasting these sounds in word
final position. In fact, as in many of the languages in this area, [1] and
[n] are in free variation word finally as in (8e-j). Following Meitei
(Chelliah 1997: 20), we assume that /n/ has the allophone [1] in word
final position.

(8) a. lay ‘add’
b. nay ‘I’ (first person pronoun)
c. (kor)nay ‘dense’
d. lay “floor’
e. col~Con ‘select’
f. pal~pan ‘plant’
g. mul~mun ‘rock, hill’
h. mol~mon ‘pillow’
i. tol~ton ‘bread’
j- ral~rén ‘war’

Minimal pairs for /t/ and /I/ show these sounds contrast in initial
position as seen in (9a-d). However, in three examples, see (18e-g),
either [r] or [I] is possible word initially. More data is needed to
determine the extent of this variation.
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) a. lim ‘warm’
b. rim ‘plenty’
C. len ‘be on, be back of’
d. ren ‘fresh’
c. la~ra ‘far’
f. lupa~rupa (IA)  ‘silver, money’
g lan~réan ‘extreme’

Finally, the two glides /w/ and /j/ occur in word initial, medial
(syllable initial and final) and final positions. In word final position, the
semi-vowel is the off-glide of a diphthong. Examples are given in (10).

(10) a. /w/  wak ‘pig’
kiwer ‘elder’
kotdwno ‘which is a source’
orbow ‘property’

b/ yam “flour’

silyan ‘bull’
Uythen ‘dogs’
setphiy ‘sand’

There are a few examples where syllable initial [b] varies with [w]
as in wa(y)~ba(y) ‘go’.

As discussed in section 2.4, glides and approximants can be C; in
C,C; clusters.

2.2. Tones

Syllables may bear either a rising or falling tone. The acute accent
indicates a rising tone, falling tone is unmarked, e.g. pan ‘store’ and pon
‘back’.

Minimal pairs in (11) illustrate the contrast between the two tones.
The words in column one have a falling-falling (F-F) tone pattern, while
words in column two have a falling-rising (F-R) tone pattern.



The Lamkang Language 17

(1 F-F F-R
a. kidim ‘which is full’ kidim ‘local doctor’
b. kiben ‘which is deaf’ kibén ‘I break’
c. kewar  ‘which is light’ kowiar ‘I sow’
d.  kornol ‘Itry’ kornél ‘I repeat’
€. tubul ‘dew’ tubul “frog’
2.3. Vowels

2.3.1 Monophthongs
Lamkang has six vowel phonemes /i, e, a, 9, 0, u/ as illustrated by the
minimal or near minimal pairs in (12).

(12) 4/ kip ‘throw’
/o/ kol ‘waist’
e/ khel ‘ask’
/a/  kal ‘place’
/ol kol ‘distance’
a/ kup ‘move’

There is no phonemic distinction between long and short vowels. As
shown in (13a-b), vowels lengthen word finally. In Thounaojam (1998)
all examples of lengthening of word final vowels are in monosyllabic
words.

(13) a. [di:] ‘water’ dibény ‘island’
b. [khu:] ‘village’ khulakpa ‘village chief’

Grierson provides the examples in (14a-d) which show that the
vowel [i] may be pronounced closer to [e¢] in word final position.
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(14) a. -ni ~  -ne [G] ‘agentive'
b. 4 ~ e [G] ‘converb’
c. pi ~  pe [G] ‘give’
d. hinki ~ hinke [G] ‘from’

2.3.2 Diphthongs
As illustrated by the (near) minimal pairs in (15) the diphthongs /oy, ow,
ay, aw, uy, oy/ are phonemes in Lamkang.

3 )

(15) /oy/  moy gun
fow/  mow ‘elder’
fay/  ormay  ‘pumpkin’
/aw/  paw ‘news’
/uy/  puy ‘rat
/oy/ poy ‘belly’

Near-minimal pairs contrasting diphthongs with rising and falling

tone are given in (16).

(16) 15y/
/lay/
13w/
/ow/
/ay/
/ay/
/aw/
/aw/
fay/
fuy/
/6y/
/oy/

may

nay
korthdw
orow
korkdy
armay
konaw
suninaw
kupkhiy
puy
kunkoy
kokthoy

“fire’

‘I’ (first person pronoun)
‘infinite’

‘property’

‘sweet potato’

‘pumpkin’

‘which is abnormal’
‘young girl’

‘break (something)’

3

rat’
9

‘turn

‘hang’
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2.4. The Syllable

2.4.1 Vowels

The distribution of vowels in word initial, medial and final positions
for the syllable types V, VC, CV, and CVC with falling and rising tone
is illustrated in Table 4. At this point, we assume that the exhibited gaps
are accidental. We need more compounds to confirm distribution in
medial position. The lack of vowel-initial syllables in word medial
position or final position can be explained through the application of
morphophonological rules (see section 2.6).

Vowel Shape  Example Vowel Shape  Example
i #V { #V —
#VC Imphal “capital of #VC in ‘house’
Manipur’
#CV thi ‘put’ #CV thi *iron’>
#CVC  thimté ‘midwife’ #CVC  &iggodi “hill’
.V Voo e
A Y/ CR— A Y/ G p—
~CV... titikorwsy ‘cruel’ .CV...  khoyniyi
‘nightingale’
..CVC... portitlomds ‘likely .CVC... kortimcop “which
cause you pain’ is appropriate’
V# V# -
VC# ---- VC# kodupin ‘hospital’
Cv# pordi ‘thatch’ Cv# samthi ‘comb’
CVCH#  spulin“You add!’ CVC#  ksrbid “which is
tired’

Grierson (1967 [1904]: 201) lists this as thirr [G] ‘iron’.
This syllable type in medial position is only available with a preceding glottal
stop as in k7Zipdok ‘1 slept’.
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Vowel Shape  Example Vowel Shape  Example
e #V eren ‘fresh’ g #V éryow ‘kill,
extinguish’
#VC #VC -
#CV betho ‘towards him’ #CV —
#CVC  terlip ‘thorn’ #CVC gy <dark’
.V Vo -
WVC.. - WVC.. -
..CV... - .CV... konphéyar ‘twin’
-.CVC... korkhelle ‘ask’ -.CVC... mseenno “to run’
V# V# -
VC# VC# -
Cv# kile ‘play’ Cvi# kikhé ‘T hit’
CVCH#  iythen ‘dogs’ CVCH#  kopdeérI hate’
a #V alu ‘potato’ (IA) #V -
#VC arrpomda [G] #VC —
‘embraced’
#CV ya ‘smoke’ #CV ndpal “proud’
#CVC  wanpé “duck’ #CVC  ma4l ‘meal’
.V .V -
WVC.. - WVC.. -
~CV... odads ‘wide’ ~CV... karpdlsmdo
‘calculation’
..CVC... kocagyi ‘I'm able’ .CVC... molpakbii ‘bed
sheet’
V# V# -
VC# VC# -
Cv# upta ‘and’ Cvi# bui-kosd ‘weaver’
CVCH#  ormat ‘bug’ CVCH  kotddl “breadth’
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Vowel Shape  Example Vowel Shape  Example
) #V adads ‘wide’ ) #V ap7 ‘mother-in-
law’
#VC om ‘be’ #VC an ‘curry’
#CV Cola ‘gift’ #CV kdkono ‘vibration’
#CVC  tortrdp ‘bachelor’ #CVC  rskdokrop
‘courage’
Vo .V -
.ve.d koZampiy ‘continually’ .VC.. -
..CV... kongoloy ‘round’ CV... owathsbi ‘papaya’
...CVC... dorlomds ‘pushed up’ +.CVC... orsgyi ‘gum’
V# V# -
VC# ay ‘throw’ VC# ----
CV# anno ‘paper’ CV# arn3 ‘leaf’
CVCH#  por ‘mouth’ CVCH  ritlsp ‘jute’
o #V 6 #V
#VC ondos ‘called’ #VC —
#CV dothun ‘push’ #CV kobi ‘cabbage’
da)
#CVC  tompsyka ‘rust’ #CVC  khopgraw ‘pant’
.V .V -
WVC.. - Y/ O
.CV... modoca ‘method of .CV... korora ‘which is
eating’ good’
...CVC... ma-don-tha ‘on the .CVC... kukhopca
branch’ ‘enough’
V# -—-- V# —_—-
VC# VC# -
Cv# panto ‘eggplant’ Cvi# -mo
‘interrogative’

4

stop as in foZorthugyi ‘killing’.

This syllable type in medial position is only available with a preceding glottal
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Vowel Shape  Example Vowel Shape  Example
CVC#  ma-don [G] ‘branch’ CVC#  kdpkol “shield’
u #V ukil ‘lawyer’ (1A) a #V ===
#VC un ‘ice’ #VC dpkhi ‘dry
cough’
#CV tuwa ‘where’ #CV uy ‘dog’
#CVC  Gukpd ‘leaf #CVC  nimmo I’
..V.. V... -
.VC.. - ..VC... -
.CV... somtuku ‘ninety’ ~CV... silmige ‘cow’
...CVC... inthupki ‘at the front of .CVC... kodiigye “very,
the house’ loudly, fast’
V# V# -
VC# VC# -
CV# Khenu ‘surname of CV# kumi ‘my mother’
Silsih clan’
CVCH#  iysun ‘pet’ CVCH#  pontgodiir “garlic’

Table 4. Distribution of Vowel Phonemes

2.4.2 Syllable Structure and Phonotactics

As seen in Table 4, the allowed syllable shapes are V, VC, CV, and
CVC. Initial clusters creating CCV(C) syllables are also allowed.
Syllable final consonants are either nasals, approximants or stops. In a
C,C, sequence, C, must be an approximant. C; may be a stop or a
fricative (i.e. voiceless unaspirated stop, voiced unaspirated stop,
voiceless aspirated stop, or the fricatives /s, h/). Table 5 indicates which
CC clusters are attested (v') and which examples are not (%). Examples
are given in (17). The cluster patterns found in Lamkang are in keeping
with those posited for Proto-Tibeto-Burman (PTB) by Benedict (1972:
37). Unlike PTB, however, Lamkang allows voiceless aspirated stops as
C; in consonant clusters.
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17 [pl] plun ‘soul’
- [pr] prajaklamdo ‘announce’
[pw] pwabu ‘nest’
- [p™] kphla ‘I send’
[bl] blangkrip ‘attention’
+ [bw] kibwér ‘who is elder’
[t1] tluplay “floor’
[tr] trik ‘six’
[t thla ‘month’
[t"r] thramno ‘page’
[t"w] thwaytrén ‘angel’
[dr] kindrit ‘which is truth’
(k1] klin ‘which is big’
[kr] krany ‘god’
[kw] hongkwa ‘coward’
[ky] lilakyaw ‘actor’
(k"] khlam ‘I find’
[k"w] wankhway ‘cook’
[gr] rugribar ‘advance’
- [sr] sra ‘be poor’
[sw] swan ‘be rich’
- [hy] hyi ‘blood’

Note that The sequences [t"1], [t"r] and [pl] occur in several words
that refer to inner states as illustrated in the words (18a-e).

(18) a.  kothlot ‘I balk’
b. kothra- ‘beautiful, good, nice one’
c. kerthlim ‘I charm’
d. kenithlokno ‘I am jealous’
e. pligsen ‘clear/honest’

The following consonant sequences across syllable boundaries are
attested in the data listed in (19).



(19)

[pt"]
[pd]
[pn]
[pk]
[pk"]
[p¢]
[bk"]
[mp]
[mp"]
[mb]
[mt]
[mt"]
[md]
[mn]
[mk"]
[m¢]
[ms]
[ml]
[tp"]
[tb]
[tn]
[tk]
(t1]
[np]
[np"]
[nt]
[nt"]
[nd]
[n¢]
[ns]
[nr]
[nl]
(kp]
[kt]

The Lamkang Language

kipthi
kdpdet
kapnita
képkay
upkhu
kdpcan
khiibkhon
humpi
pampho
sumbu
somtuku
sdmthi
khlamday
thromn3d
kumkhér
kontim¢ap
pamsé
komla
setphuy
khiitbar
kétna
tititkorwdy
ritldp
wanpé
konphéyar
kontim¢ap
kinthuntrimadiltha
onda
kancin
kunsék
unrur)
lenldy
mikponsar
kokto

B

‘throw
‘show’
‘smile’
‘bite’
‘dry cough’
‘win/am able’
‘heel’

‘tiger’

‘name of a month’
‘owl’

‘ninety’
‘comb’
‘enquire’
‘page’

‘freeze’
‘quite’
‘verandah’
‘orange’
‘sand’
‘coarse’
‘wave’

‘be cruel’
‘jute’

‘duck’

‘twin’

‘quite’
‘afternoon’
‘called’
‘tremble’
‘vomit’
‘mustard plant’
‘debt’

‘image’

‘be late’

25
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(19) [kt"] kékthomé&a ‘humble’
cont. [kn] konithldkna ‘jealous’
[kk"] sikkhot ‘pair’
[k¢€] kékcol ‘select’
[ks] wdksa ‘pork’
[kr] tokrona ‘agree’
(np] yenpi ‘name of a month’
[p"] nopmapunphar ‘accomplish’
[nb] kanbél ‘frying pan’
[gm] sonmé ‘blur’
[nt] krentin ‘river bank’
[nn] thognaw ‘window’
[nk] henkowa ‘coward’
[ng] hangdnethan ‘increase’
[ne] lancak ‘bobbin’
(03] lanja ‘vulture’
[ps] yensin ‘morning’
[nh] dinhok ‘bark’ (N)
[17] parja ‘vast’
[rs] hank3rson ‘incline’
[rh] orhdybadétldmdo ‘advise’
[1t] paltoy ‘gate’
[1t"] kinthuntrimodiltha  ‘afternoon’
[In] silnd ‘cow’
[1k] selkorthanaldmda ‘bet’
[1¢] nikralé¢im ‘quench’
[Ir] kélrom ‘sheep’
[1h] tilhdw ‘onion’
[1s] silsa ‘beef’

As can be seen in (20), the intra-syllabic clusters can have the shape
CCC when a closed syllable is followed by a syllable initial consonant
cluster.
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(20) [ntr] kinthuntrimodiltha  ‘afternoon’
[ptr] kuptru ‘continue’
[pt'r] kupthrin ‘commence’
[tk1] wansdtklo ‘console’
[mtr] somtrik ‘sixty’
[mpr] Compra ‘lemon’
[nk"w]  wankhway ‘cook’
[ndr] sendrén ‘sparrow’
[nt"r] minthren ‘divorce’
[pgr] khéngraw ‘pant’
[nkr] ninkral ‘eager’
[1t"r] dulthré ‘soil’

[rt"r] kérthru ‘I bathe’
[rtl] nalotartlan ‘youth’
[rt"]] karthlim ‘I charm’
[rtr] tortrar ‘bachelor’

2.5. Morphophonology

The following Lamkang liaison phenomena are found in many Southern
Chin languages, as well as in Meitei.

Total Assimilation with Suffixation. The agentive and instrumental
suffix is - Vi, where the initial nasal assimilates in place and manner of
articulation with the final consonant or semi-vowel of the stem with
which the suffix concatenates. Examples are given in (21a-c).

(21)  a.  panni b.  Joykhomme C.  nayye
non-Ni loykham-Ni nay-Ni
2-AGT Leikham-AGT 1-AGT
‘you (pl)’ ‘Leikham’ ‘T

Stop Gemination. The final consonant of a root is geminated when the
adjacent suffix is vowel initial. Examples are given in (22a-f).
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(22)

(23)

Glide or Glottal Stop Insertion. A glide is inserted between a final root
vowel and the following adjacent vowel of a root or suffix. Examples
are (24a-b). The glosses provided for pi and upu are are based on the
meaning of the compound. Support for these glosses also come from

Thounaojam & Chelliah

Cakko
¢ak-a
eat-GNM
‘eat’

sutto

sut-9
see-GNM

3 b

S€C

nikhotti
ni-khot-i
day-one-CVB.ST
‘(it) was one day’

oppu
o-pu
2-father
‘your father’

kinditti

kindrit-i
truth-CVB.ST

‘(it) was the truth’

ebunya

ebup-a
Abung-P/RECIP
‘to Abung’

nayya
noy-a
1-P/RECIP
‘to poor me’

The initial stop of a root maybe geminated when the prefix is a
vowel.

[pi] in piyopdok ‘mouse’ and Meitei upu ‘box’.
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(24) a. kipiyor b, piyipwa?in
kV-pi-ar pi-upu-wa + in’
NMLZ-give-embrace animal-box-DEM+house
‘who grasped’ ‘z0o’

With prefixes that have a final vowel, e.g. &V- ‘first person
possessive’ or kV- ‘nominaliser’, an intrusive glottal stop occurs
between the prefix vowel and the adjacent root vowel.

(25) a.  k@p b. kérsr
kV-ip kV-ér
1.AGR-sleep NMLZ-green
‘I sleep’ ‘which is green’

C.  kdrampokko
kV-am + pdk-o2
NMLZ-be+abundance-GNM
‘which is abundant’

In one example, a glide rather than a glottal stop is inserted between
the adjacent prefix-root vowels.

(26)  teyePyowro
tV-é2yow-ra
Q-kill-MD.POSS
‘somehow to kill’

Adjacent vowels in other cases are also separated by either a glottal
stop or glide. It is not clear which option is most common, since some

> The ‘+ indicates a compound where at least one member of the compound is

a free morpheme (root and one or more affixes).
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words are attested with either a glottal stop or glide, as in ‘zoo’, which
can be piyiipwarin or piyipwayin.

Vowel Harmony with Prefixation. The first person possessive prefix kV-
has an unspecified vowel which is determined by the vowel of the root
to which it attaches. As illustrated in (27), the prefix is:

ko- (written as ka in Grierson) if the root vowel is /a/ or /o(j)/ as in
(27a and b);
ki- if the root vowel is /i/ as in (27¢);
ku- if the root vowel is /u/ as in (27d).
27)

Prefix vowel — Root vowel — Example and gloss
a. 9 a/a ko-pa

1-male

‘my father’

b. 9 o(y)/6y ka-poi [G]
1-belly
‘my belly’

(A i ii ki-mik
I-eye
‘my eye’

d. u u/a ku-nu

1-female
‘my mother’

As illustrated in (28) the allomorphs of the nominaliser & V- (see
section 3.1) and the first person agreement prefix & V- (see section 3.3.1)
cannot be described as neatly as the first person possessive prefix kV-.
In general, it seems that the frontness of a root vowel determines the
frontness of the prefix vowel for the nominaliser and agreement marker.
The allomorph [ku-] occurs when the root vowels are not front as in
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(28a-e), while allomorph [ki-] occurs when the root vowels are front, as
in (28f-h).

(28)  Prefix vowel — Root vowel — Example and gloss

a. u 9 kii-khat-son [G]
kV-khot-son
NMLZ-one-small
‘being small’

b. u u kudiigyi
kV-din-i
NMLZ-hard-CVB.ST
‘being deep’

c. u 0 kudop
kV-dép
NMLZ-soft
‘being soft’

d. u uy kucuyyi
kV-¢lay-Ni
NMLZ-shield-AGT/INST
‘spearing’

e. u uy ku-diti-ya [G]
kV-duy-o
1.AGR-nice-GNM
‘T like X°

f. i e kisen
kV-sen
NMLZ-red
‘being red’
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(28)  Prefix vowel ~ Root vowel — Example and gloss

cont. kiyin

g. i i kV-yin
NMLZ-pretend
‘pretense’

h. i i kidi
kV-di
NMLZ-die
‘being dead’

However, there are several examples where roots occur with the
allomorph [ko-] regardless of the frontness of the root vowel, as in (29).
In other cases variation between the allomorphs is attested, as in
kidil~kadil ‘small’. The [ka] variant is probably a result of destressing
the prefix syllable.
(29)

Prefix vowel  Root vowel — Example and gloss
a. 2 a kopaw

kV-paw
NMLZ-strange
‘being abnormal’

b. 9 0 kotrop
kV-trép
NMLZ-bloom
‘being rotten’

c. 2 u ka-cham [G]
kV-Cum
NMLZ-correct
‘being proper’



(29)

cont.
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Prefix vowel  Root vowel  Example and gloss
kocaro

9 a kV-Cak-ro
1.AGR-eat-MD.POSS
‘I will eat’

9 ay ka-prai [G]
kV-pray
1.AGR-beat
‘I beat’

) ) korom
kV-om

NMLZ-be
‘which is’

) e korkhelle

kV-khel-le

1.AGR-ask-CON]J
‘I ask, then’

) i ka-tik-mé [G]
kV-tik-ma-i
1.AGR-1it-NEG-CVB.ST
‘T am unfit’

) 0 ka-yong-da [G]
kV-yon-da
1.AGR-catch-PFV
‘I’ve caught’

33
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(29)

cont. g, u

Other prefixes that sometimes exhibit vowel harmony are the
nonspecific quantifier prefix ¢V- and the causative prefix pV-. For
example, as shown in (30a-b), the interrogative prefix -£Vis realised as
[ti-] when the root vowel is front, and [tu-] or [to-] otherwise (30c-d).
However, again presumably in unstressed syllables, the form [to-]
occurs with roots with either back or front vowels. See (30e-g).

(30)

a. 1 e
b. 1 i
c u a
d 0 a

Prefix vowel  Root vowel

Example and gloss
ka-tiim [G]
kV-tom

1.AGR-get

Prefix vowel  Root vowel  Example and gloss

tidekdo
tV-dek-da
Q-show-PFV

‘somewhat showed’

tiditto
tV-dit-tho
Q-time-LOC
‘some time’

tuwatho
tV-wa-tho
Q-dem-LOC
‘somewhere’

tortlag
tV-r-tlap
Q-R-youth
‘rather young’
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(30) Prefix vowel Root vowel  Example and gloss
cont. ta-plé-da [G]
e. 9 i tV-pli-do

Q-like this-PFV
‘whatever has happened?’

f. ) a ta-am [G]
tV-om
Q-be

‘rather be’

g. 2 u tolu
tV-lu
Q-head
‘what’

Similar variation is attested for the causative prefix pV- In (31a),
the root vowel /u/ yields the allomorph [pu-]. As seen in (31b-c),
however, even though the root vowel is /u/ in (31b) and /i/ in (31c), the
prefix surfaces as [po-].

(31) a  pu-bul CAUS-smear ‘cause to smear’
b.  po(r)-thum  CAUS-leap ‘cause to leap’
C.  po(r)-tit CAUS-pain ‘cause pain’

One example of vowel harmony between roots is found in Text 1,
sentence 2.

(32)  sunu
sé-nu
body-female
woman

Second-Position Intrusive [r]. An apparently intrusive consonant [r]
may sometimes occur after the first syllable of a word, most often after
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a prefix but also after root syllables. This is illustrated in the following
word pairs that exhibit root and prefix allomorphs with and without [r].

(33) No intrusive -r- Intrusive -r-

a. ma-chanu [G] ‘son, child’ ma-charr-nii [G] ‘son, child’
b. kalo ‘unite’ korlo “unite’

c. kotha ‘good’ kortha ‘good’

d. owapyi ‘comes’ orwan ‘come’

It may once have been possible to attribute a meaning to [r] but this
meaning has now been lost. Grierson thinks that this consonant was
once a full syllable, a prefix /ro-/ which has been reduced to [r]. His
evidence for this comes primarily from words in his data source that
consist of a doubled -r7- as in (34a). Grierson makes the case that the
doubled consonant is a result of compensatory lengthening due to the
deletion of the syllable vowel. He provides some words as consisting of
a prefix ro- (written ra- in Grierson) as in (34b). It is not clear if this
syllable was actually recorded in the data source or if it is part of
Grierson’s analysis. The arrangement of morpheme analysis in these
examples is ours.

(34)  a.  karr-bang-da[G] b ka-ra-wa[G]

kV-r(s)-wan-do kV-r(o)-wan
1.AGR-R-go-PFV 1.AGR-R-go
‘I have come’ ‘Tgo’

Weak final Consonants. Grierson notes that final nasals are often
deleted. Consider for example the allomorphs of the root ‘go’
([wan]~[wan] and [wa]); ‘male’ [pa] vs. [pag]; ‘he/she’ ([ma] vs. [man])
and ‘at’ ([thu] and [thun]). See LaPolla (1994) for similar final
consonant variation in other Tibeto-Burman languages.

Syllable final oral stops may also delete as attested by these variant
forms: duk~du ‘cut’ and ¢a~cak [G] ‘eat’.

There are also some examples where word medial CC clusters
simplify, so that C;C, — C,. This is probably a fast speech effect since
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our data shows words with the clusters either reduced or unreduced. An
example is (ruton < riiktor) ‘strength’.

Fast-speech Deletion. A prefix vowel may be deleted when followed by
a approximant. This is illustrated in (35a) for /kV-/ ‘nominaliser’; and
(35b) for /pV-/ ‘causative’.

(35) a. ka-la[G] ‘which is far’  or k] [G] ‘which is far’
b. pa_rai_nﬁ [G] ‘struck’ or ka_prai_ya [G] ‘I struck’

3. MORPHOLOGY

Free roots are always nominal. Verbs are bound roots, e.g. ¢k ‘eat’, pa
‘read’, ¢én ‘run’. Adjectives and adverbs are derived from verbs.
Nominal and verbal affixes are discussed below.

3.1. Nouns

Nouns in Lamkang are free roots such as m7 ‘man’, »4 ‘fish’, A4 ‘tooth’,
and jon ‘John’. Semantic role markers are discussed in section 4.3.
Noun compounding has two functions in Lamkang. First, it is used to
create new lexical items. Secondly, a limited set of nouns are used as the
second stem in noun-noun compounds to signal the following
categories:

Augmentative
Diminutive
Number
Gender

We assume that these are derivational categories. At this point, we
cannot say how productive these word formation processes are. Further
research is also needed to determine if other means exist to indicate the
same meanings. Similarly, we need more data to understand the
semantic principles governing compounding.
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3.1.1 Creating New Nouns
Simple nouns can be combined with nouns (as in (36a-c)) or with verbs
as in (36d-e) to add to Lamkang’s lexical inventory.

(36) a.  di-khullup water-way ‘stream’
b.  dig-pal tree-plant ‘a tree-like plant’
C.  ral-paw war-news ‘battle report’
d.  din-hon tree-shade ‘shade’
e.  paw-khel news-ask ‘question’

We observed a second pattern where the first stem is a noun and the
second is a nominalised verb (nominalising prefix &V-Verb). We use a
plus (+) to indicate that one stem of the resulting compound, in this
case, the second stem, is a free morpheme. Examples are given in (37).

(37) a.  lila+koyaw drama+presenter ~ ‘actor’
b.  s4+kotot animal+hunter ‘hunter’
€.  sil+kopu cow-towner ‘cow owner’
d.  in+kopu house+owner ‘house owner’
€. in+kosi house+maker ‘house builder’
f.  ba+kotrik cloth+wearer ‘dress’
g bu+kosi cloth+maker ‘weaver’
h.  14+kothe song+singer ‘singer’
1. mik + katot eye+loser ‘blind person’
] sen + kolo money-+taker ‘servant’
k. lai+kaonam [G] paddy+tcutter ‘cultivator’

The nominalised verb may occur as the first stem in a compound, as
shown in (38).
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(38) kothilca
kV-thil +¢a
NMLZ-request+eat
‘beggar’ (lit. one who requests food)

kodiipin

kV-ding +in

NMLZ-sick+house

‘hospital’ (lit. house for one who is sick)

In a third noun compound pattern we observed, the causative prefix
pV-occurs on the second stem, as in example (39).

(39) diporya
di+pV-r-ya
water+CAUS-R-vast
“flood/irrigation water’ (lit. water caused to spread)

3.1.2 Augmentative and Diminutive
An augmentative can be formed by compounding a noun with &/in ‘big’.
Examples are in (40).

(40) a. di-klin water-big ‘flood’
b. bu-klin cloth-big ‘over-sized cloth’
C. lu-klin head-big ‘big head’
d. mul-klin hill-big ‘mountain’
e. sil-klin cow-big ‘big cow’

A noun is diminutive when it occurs in a compound with son ‘small’®
or naw ‘young’. Examples are in (41).

41 a. sil-son cow-small ‘calf’

Giy-son dog-small ‘puppy’
c. y61-son monkey-small ‘monkey’
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41) d. hor-son hen-small ‘chick’

cont. e. koy-naw tiger-young ‘tiger cub’
f. mi-naw man-young ‘young man’
g. sund-naw woman-young ‘girl’

3.1.3 Number

Plurality is indicated by compounding a noun with rek ‘more than one’
as shown in (42).

[3 b

(42) a. mi-rek men
b. sil-rek ‘cows’
C. ay-rek ‘dogs’
d. naw-rek ‘children’
e. yomé-rek ‘cats’
f. suni-rek ‘women’

3.1.4 Numeral Morphology
The Lamkang cardinals 1-10 are listed in (43) below along with the
Meitei equivalents.

(43) Lamkang Meitei

khot omo ‘one’
kini oni ‘two’
kudim ohtim ‘three’
pali mori ‘four’
parnpa mana ‘five’
trik toruk ‘six’
tikhiyu toret ‘seven’
tret nipan ‘eight’
tuku mopan ‘nine’

som tora ‘ten
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Comparing the Lamkang numerals with the Meitei equivalents, and
assuming that the related languages have the same numeral roots we
surmise that:

‘two’ and ‘three’ are composed of a prefix 4 V-and a verb root,
‘four’ and ‘five’ are composed of a prefix pV-and a verb root,
‘six’ is composed of a prefix #V-and a verb root.

The prefix kV-may be the nominaliser. It is not clear what the two
other prefixes mean. As for the numeral ‘one’, a referee of this article
notes that in Ngmen (Southern Chin), khAat ‘one’ occurs in counting but
when opposed to the dual and plural, the syllable onset does not occur:
ot ‘one’, goi ‘dual’, gui ‘plural’. On comparative grounds, then we
might suspect that the of of kAot ‘one’ is the numeral root in Lamkang.

Most probably Lamkang ‘seven’ and ‘nine’ are composed of a
prefix ¢V- and a verb root as well. Compare Paite roots (so)gi7 ‘seven’
and kud ‘nine’ (Singh 1985: 148) with the Lamkang equivalents.

The numerals from 11-19, 21-29, 31-39, 41-49, 51-59, etc. are
additive compounds; for example, the number som ‘ten’ is ‘added’ to
khot ‘one’ using the conjunction /oy to yield somloykhot ‘eleven’.
Numerals made through additive compounding are listed in (44).

(44) som-loy-khot ten-plus-one ‘eleven’
som-lay-kini ten-plus-two ‘twelve’
som-lay-kudim ten-plus-three ‘thirteen’
som-lay-pali ten-plus-four ‘fourteen’
som-loy-porna ten-plus-five “fifteen’
som-loy-trik ten-plus-six ‘sixteen’
som-lay-tikhiyu ten-plus-seven ‘seventeen’
som-loy-tret ten-plus-eight ‘eighteen’
som-lay-tuku ten-plus-nine ‘nineteen’
somkini-loy-khot twenty-plus-one ‘twenty one’
somkini-lay-pali twenty-plus-four  ‘twenty four’

somkudtim-loy-khat thirty-plus-one ‘thirty one’
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(44) somkudtim-loy-kudim  thirty-plus-three

cont.  gompali-loy-trik forty-plus-six

sompali-loy-tret forty-plus-eight
somporna-loy-tikhiyu  fifty-plus-seven
somparna-lay-tuku fifty-plus-nine
somtrik-loy-khat sixty-plus-one
somtikhiyu-lay-kini seventy-plus-two
somtret-loy-kuddim eighty-plus-three
somtuku-lay-khat ninety-plus-one

‘thirty three’
“forty six’
‘forty eight’
“fifty seven’
“fifty nine’
‘sixty one’
‘seventy two’
‘eighty three’

‘ninety one’

The numerals 20, 30, 40, 50, 60, etc. are multiplicative compounds.
They are formed by compounding two cardinals. The product of the
values of the juxtaposed cardinals yields the meaning of the
multiplicative compound. For example, som ‘ten’ compounded with kini
‘two’ (i.e., 10x2) yields somkini ‘twenty’. Examples are given in (45).

(45)  som-kini ten times two
som-kudim ten times three
som-pali ten times four
som-parna ten times five
som-trik ten times six
som-tikhiyu ten times seven
som-tret ten times eight
som-tuku ten times nine
dakhet-kini one hundred times two
Cakhot-parna one hundred times five

‘twenty’
‘thirty’

‘forty’

“fifty’

‘sixty’
‘seventy’
‘eighty’
‘ninety’

‘two hundred’

‘five hundred’

A detailed description of the numeral system of Lamkang is given in

Thounaojam (1989).
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3.1.5 Gender
Compounding with p4 ‘male’ indicates masculine gender and

compounding with p7 ‘female (childbearer)’ or ni ‘female’ indicates
feminine gender. Examples are given in (46).

40 Male Female
ty-pa ‘male dog’ ty-ni ‘female dog, bitch’
sil-pa ‘male cow, bull”  gijl-ni ‘female cow’
yomé-pa  ‘male cat, tom’ yomé-pi ‘female cat, queen’
wak-pa ‘male pig, boar’ wak-pi ‘female pig, sow’
din-pa “fruitless tree’ din-pi ‘fruit-bearing tree’

The root p7 ‘female’ has a cognate form that signals ‘beneficial N’.
Compare, for example (47a) and (b). In (47a), the main root with pa
means a generic bitter leaf. In (47b), the main root with p7indicates a
bitter leaf with beneficial properties. A similar polysemy is exhibited by
pf ‘grandmother’ in Meitei (Chelliah 2004).

(47) a. gukps abitter leaf from cuk ‘bitter’ and pd ‘male’
b.  cukpr abitter leaf from cuk * bitter’ and pr ‘female’
(Adhatoda

vesica) used in
ritual feasts and
to cure coughs
and colds

Also of interest are words for ‘brother’ and ‘sister’. The most
transparent are a-cha-pa [G] ‘brother’ and a-cha-nu [G] ‘sister’. These
are formed on the root ¢4 ‘small’. Another pair for male and female
siblings is: onaw ‘brother’ based on the root naw ‘young’ and ocd
‘sister’ based on the root ¢ ‘small’.

As shown in examples (48a-c), the root k#uiy is used in compounds
designating male birds and nz ‘female’ is used for female birds. The

precise meaning of Ay is unknown.
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(48) a. pQWé.khﬁl] ‘male bird’ pgwénﬁ ‘bird’
horkhiin ‘cock’ harnd ‘hen’
€. wanpékhury ‘drake’ wanpénti ‘duck’

3.2. Pronouns

Lamkang pronouns can be classified into personal and demonstrative

pronouns.

3.2.1 Personal Pronouns and Possessive Prefixes
The independent personal pronouns are given in Table 6.

Singular Plural
1" person noy~nem noyn~nen
2" person nan nan~nanin
3 person man~ma maman

Table 6. Lamkang Personal Pronouns

Note that the plurals are indicated by a suffix -n. A referee of this
article notes that Lamkang -7 must be related to -ni, the plural collective
in Southern Chin.

The following prefixes are used to indicate possession. These can be
compared with the pronominal prefixes for Anal: 1 ka-, 2 a-, 3 wa-
(Jacquesson 2001: 122). Number is not differentiated.

Prefix
I* person kV-
2" person 9-, Na-
3 person mo-

Table 7. Lamkang Possessive Prefixes

The examples in (49) illustrate how ko-, (11)o-, and mo- indicate
possession by a first, second or third person respectively.
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(49) 1" kopa ‘my father’ konaw  ‘my child’
2nd opa  ‘your father’ onaw ‘your child’
3 mopa ‘his/her father’ monaw  ‘his/her child’

Body parts are inherently possessed and thus always occur with a
possessive prefix when referential. Thus kimik is ‘my eye’, kapoi [G]
‘my belly’, apoi [G] ‘your belly’.

The pronominal affixes may also occur with verbs to derive a
gerund from a verb, as illustrated in (50).

(50) a. kodak ‘my eating’
b.  konek ‘my drinking’
c. owan ‘your going’
d.  otsw ‘your digging’
e. mopa ‘his reading’
f. mosut ‘her looking’

3.2.2 Demonstrative Pronouns

There are two demonstrative pronouns in Lamkang based on the root
wa. These are owa (o- ‘distal’ and wa ‘demonstrative’), which indicates
remoteness from the speaker, and howa (ho- ‘proximate’ and wa
‘demonstrative’), which indicates proximity to the speaker.

Four discourse markers based on the distal demonstrative indicate
movements from one narrative episode to another. The first three are
given in (51a-c) where the distal demonstrative occurs with the abstract
nouns di/ ‘behind’ or thup ‘location, at’. As is common in Tibeto-
Burman languages, semantic role makers are used for adverbial
subordination. (See Genetti 1991 and Chelliah 1997). See also Text 1,
sentences 24 and 27, and Text 2, sentence 29. The discourse marker in
(51d) is composed of the demonstrative and a verb.
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(B1) a.  swdilths
o-wa + dil-tha
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b, owoathuyyi
o-wa + thun-Ni

DIST-dem+behind-LOC DIST-dem+at-AGN
‘shortly’ ‘(it) was at that’

C. owdilthopwa d.  owoloyyi
o-wa+ dil-thun-wa o-wa+ lay-Ni
DIST-dem+behind-at-dem DIST-dem+add-AGN

‘eventually’

3.3. Verbs

‘(it) was then’

Verbs in Lamkang are bound roots. In our corpus, the verb root must be

followed by at least one

suffix from categories 3-9, or, as discussed in

section 4.2.1, the existential copula -pi. Also, as discussed in section
4.2.1, a nominalised verb (kV-verb) may occur with no verbal suffix.
The maximum number of suffixes that can follow the root is four. The

nine affixal categories of

Lamkang presented in Table 8 below are based

on affix distribution and semantics. The abbreviation used for each affix
is given in brackets after the affix gloss.

Category

Affixes with gloss

1. Subject Agreement

2. Causative

kV- “first person agreement’ (1.AGR)

o ‘second person agreement’ (2.AGR)
(extended use: o- ‘distal’ (DIST)

mo- ‘third person agreement’ (3.AGR)

po- ‘causative’ (CAUS)

3. Extent

4. Direction

-num ‘intensifier’ (INTENSE)

-rén ‘excess’ (EXCESS)

-nolda ‘completive:downward’ (COMPL.DWN)
-sli ‘completive:inward’ (COMPL.IN)

-krep ‘compeltive:force’ (COMPL.FRC)

-dok ‘completive:event’ (COMPL.EVNT)
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Category Alffixes with gloss

5. Actor Interaction -khep ‘comitative’ (COM)
-lupye ‘reciprocal’ (RECP)
-¢o ‘middle’ (M)
6. Optative/Imperative -Ce ‘hortative’ (HORT)
-s0 ‘desiderative’ (DESD)
-ince ‘imperative:benefactive’ (IMP.BEN)
-lok ‘imperative:durative’ (IMP.DUR)
-no ‘imperative:immediate’ (IMM.IMP)
7. Modality -nu ‘certainty’ (MD.CERT)
-Jom ‘probability’ (MD.PROB)
-ro ‘possibility’” (MD.POSS)
-ni ‘intention’ (MD.INTEND)
-nikidik ‘irrealis’ (MD.IRR)
8. Negative -mo ‘negative’ (NEG)
9. Aspect -pip ‘continuous’ (CONT)
-2 ‘gnomic’ (GNM)
-rak ‘inchoative’ (INCHO)
-do ‘perfective’ (PFV)

Table 8. Lamkang Verbal Affixes: Suffixes

3.3.1 Verbal Affixes

Category 1: Subject Agreement. A well-known feature of most Kuki
languages is that possessive pronoun prefixes and person prefixes on the
verb are identical (Jacquesson 2001: 120). In Lamkang too, the first,
second and third person subject agreement prefixes are the same forms
as the possessive pronoun prefixes. (Note: We use “subject” as a
convenient term for the minimally required argument of a predicate.)
The occurrence of subject agreement prefixes is not obligatory. From a
total of 319 clauses in our database, 138 clauses have no prefixal
marking on the verb. We need more data to know what determines the
occurrence or non-occurrence of an agreement prefix. It is possible that
agreement is based on factors other than identity with the subject, as in
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Belhare (Bickel 2003: 563). At this point, we are only able to provide
examples of where person subject agreement prefixes do occur.

First person subject agreement. The first person subject agreement
prefix kV- is illustrated in (52).

(52) a kacakdoknu
kV-¢ak-dok-nu
1.AGR-eat-COMPL.EVNT-MD.CERT
‘I will certainly eat’

b, wupta  man  hini thedo  mruk
unta man  hin-ki the-do  moa-ruk
and 3PL  direction-GEN say-PRF INCL-also
then they  from there said here
korpalapince

kV-r-pa-lop-ince
1.AGR-R-rest-serve-IMP.BEN

let me rest
‘...then, when they were close to the human, from there he said to them,
“Let me rest here.”” (T1.17)°

Note that kV- also functions as a nominaliser, as shown in section
3.1. We gloss the prefixes by these distinct functions, either ‘NMLZ’ or
‘1.AGR’.

Second person subject agreement. Following the pattern that the
agreement markers are derived from the possessive prefixes, we would
expect Lamkang to have a second person subject agreement prefix o-.
However, in our data we find only two syntactic environments of an o-

®  Data from the texts in the Appendix are referenced with the text and sentence

number, e.g. Text 1, sentence 2 is (T1.2).
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prefix that indicate agreement with a second person subject. The first is
in questions, as in (53a), the second is in imperatives, as in (53b).

(53) a.  o-cdk-dok-mo
o-¢ak-dok-mo
2.AGR-eat-COMPL.EVNT-INTRG
‘Did you finish eating?’

b noyp i onek
non  di o-nek
2 water  2.AGR-drink

‘You drink water!’

To reiterate, it is only in questions and imperatives, that the o- refers
back to a second person subject. In all other instances, the o- prefix on
the verb has a deictic reading. This reading may have arisen from the
inherent deixis of person marking and then been reinforced by the
existence of the o- distal prefix which occurs on nominals. In any case,
since this deictic reading does not correspond with subject person, we
gloss the deictic o- prefix on verbs as ‘distal’.

The distal verbal o- prefix occurs predictably when the speaker
frames an event as physical movement or the transfer of information
from the speaker to the hearer. Thus verbs of movement (‘arrive’,
‘leave’, ‘come’, ‘walk’) and verbs of saying (‘say’, ‘reply’, ‘answer’,
‘question’) often occur with the o- prefix. As shown in (54), the subjects
of sentences with this deictic marker need not be second person.

(54) a. ma-mang ma-in-thang marr-wanna
ma-map ma-in-thay ma-r-wan-no
3-3 3-house-to 3.AGR-R-go-ADV
his to his house as approaching

‘As he approached his house...’
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cont.
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khong  gadim  karrdim-da

khon gadum  kV-r-dam-ds

drum beating = NMLZ-R-dance-PFV
drum beating  who were dancing

a-ja-da
o-ya-do
DIST-hear-PFV
heard

‘he heard drum beating dancers.’ (T2.16)
ma-saraworr arrthang-da
mo-servant-wor o-r-than-do
3-servant-under DIST-R-reply-PFV
his servant replied
‘His servant replied... (T2.18)
do-thi ma-mang ma-pa
o-wa + thuy mo-mar) mo-pd
DIST-dem+at  3-3 3-father
thereupon his his father
hin-tha arrthang-da
hin-tho o-r-than-do
direction-LOC DIST-R-reply-PFV
to answered
*...at that he said to his father...’ (T2.20)
ma arwanimoy
ma 9-r-wan-ni-mo-i
3 DIST-R-go-MD.INTEND-NEG-CVB.ST
she not coming
molayya ma  moadigye
ma-loy-o ma  mo-dig-o
INCL-add-GNM 3 3.AGR-sick-GNM
because he is sick

‘She is not coming because he is sick.’
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cont.

c.
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nay bu Cakthida nanitho

nay bu cak-thir-do nan-gi-tha

1 rice  eat-accompany-PFV 2-GEN-LOC

I rice  eaten together your (pl) home
arwanikdik

o-r-wan-nikdik

DIST-R-go-MD.IRR

will come

‘When I have finished eating, [ will come your house.’

Third person subject agreement. The prefix mo- occurs on verbs in
clauses with third person subjects, as illustrated in (55). See also (58b).

(35)

a.

na-nao-pa hawa

na-naw-pa ha-wa

2-young-male PROX-dem

your brother this

[ma-di-thiing-ki woi-khat] ring-da

mo-di + thug-i woy-khot rin-do

3.AGR-die+at-CVB.ST occasion-once life-PFV

having been dead one time came alive

‘...your brother, having once been dead, has come alive...
(T2.21)

momanni momiin mophathunni

moa-man-Ni ma-mul mo-pha-thun-i

3-3PL-AGT INCL-hill 3.AGR-get-at-CVB.ST

their on the hill getting there

“Their getting to the top of the hill...’ (T1.10)

In (56), the (subject) pronoun is interpreted as the patient of the
action. We assume that there is an unstated third person agent which is
reflected in the third person mo- marked verb.
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(56) nai mapraidi [G]
nay ma-pray-da
1 3.AGR-beat-PFV

‘I am struck (by someone)’

Thounaojam & Chelliah

Category 2: The Causative. Examples of the causative prefix pV- are
given in (57). In Lamkang, as in many Tibeto-Burman languages, the
causative is derived from the verb p7 ‘give’ (see Matisoff 1991).

(57)  a.  po-gen CAUS-run ‘cause to run’

b.  po-kel CAUS-overcook ‘cause to overcook’

C.  po-san CAUS-long ‘cause to lengthen’

d. pu-bul CAUS-smear ‘cause to smear’

e po(r)-thum CAUS-leap ‘cause to leap’

£ pa(r)-tit CAUS-pain ‘cause pain’

g kolompip dido portitlomdo
kV-am-piny di-do pV-r-tit-lom-do
NMLZ-be-CONT die-PFV  CAUS-R-cruel-MD.PROB-PFV
the same way killed likely cause 2 pain
“...I will kill you, likely causing you pain.”’ (T1.26)

h.  nanga-ki a-rail ma-pim
nan-ki o-low ma-pum
2-GEN DIST-wealth INCL-all
your that wealth all
kasubi hin-tha pi-da
kasubi hin-tho pi-do
harlot direction-LOC give-PFV
harlot to given
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(57)  h.  po-mang-da
cont. pV-mag-do
CAUS-waste-PFV

caused to be wasted

‘...having given all your wealth to harlots, your (son) has

wasted it.’

(T2.20)

Category 3: Extent. The suffix -num indicates that an action has been
performed with great intensity, as in (58a). The suffix -rén indicates an
action has been performed to excess. Examples are (58b-c).

(58) a Caknummo
¢ak-num-mo
cat-INTENSE-NEG
‘do not eat too much!’

kudipréni

kV-din-rén-i
NMLZ-hard-EXCESS-CVB.ST
it is with force

b. obunyi thopa
obun-Ni thopa
Abung-AGT  Thopa
Abung Thopa
mo-bun-no
ma-bun-9
3.AGR-beat-GNM
beats
‘Abung beats Thopa hard.’

c. kocaknumréndok

kV-¢ak-num-rén-dok

1.AGR-eat-INTENSE-EXCESS-COMPL.EVNT

‘I ate way too much.’
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Category 4: Directional. Lamakang has directional suffixes that indicate
the direction in which a V is performed.

Suffix Directional meaning Gloss Abbreviation
-dok ‘Vonward’, ‘V further’  completive.event =~ COMPL.EVNT
-nolde  °V pushing downward’ completive.down = COMPL.DWN
-sli ‘V inward’ completive.in COMPL.IN
krep ‘V breaking in pieces’ completive.force =~ COMPL.FRC

Table 9. Directional Suffixes

When a directional suffix is used with verbs of movement (e.g.
‘come’, ‘go’, ‘run’) or applied force (e.g. ‘break’, ‘smash’, ‘chop’), the
meaning of the resulting verb is compositional (e.g. ‘come down’,
‘arrive at an exact spot’, ‘come in’, ‘come further’, ‘break into pieces’).
Additionally, the suffixes indicate completion of an action, each suffix
highlighting how the action is completed from a different vantage point,
1.e., these suffixes are also aspect markers: -dok, by far the most
frequently attested of these suffixes, highlights event completion; -noldo
and -s/7 highlight direction of completion; and -Arep highlights force of
completion. See examples in (59a-b) and Text 1, sentences 13, 14, and

31. The directional/completive suffixes may connote excess of action.
See (59¢-d).

(59) a.  g3k-sli- eat-COMPL.IN ‘eat till full’
b. ko-¢ak-dok- 1.AGR-eat-COMPL.EVNT ‘I finished eating’
C. neksli- drink-COMPL.IN ‘drink too much’
d.  gik-dok- eat-COMPL.EVNT ‘eat everything up’

Another directional type suffix described by Grierson but not found
in our data is -Aan or -hang [G] ‘V upwards’. No examples are provided.

The use of directional suffixes for completive aspect is common in
the languages of the area. See, for example, Bhat and Ningomba (1997)
and Chelliah (1997) for similar semantic extensions of directional verb
prefixes in Meitei.
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Category 5: Actor Interaction. Three suffixes define the number and
interaction of actors involved in the performed action. These are given
in Table 10.

Suffix Meaning Gloss Abbreviation
-kher ‘V together’ comitative =~ COM

-lupge  ‘V each other’  reciprocal ~ RECP
& ‘V by self’ middle M

Table 10. Actor Interaction Suffixes

The suffix -khep, derived from the root khep ‘together’ indicates
that actors perform an action at the same time, in conjunction with each
other, e.g. (60a).

The suffix -/upye is a typical reciprocal marker. Thus with the verb
‘kill’, -/uppe signals that two actors kill each other. In addition, -/unge
can also occur with a verb that refers to the culturally specific action of
‘coming together in order to feast’ (60b). In this instance, we suppose
that the actors are seen as mutually creating an environment where the
other can perform the action described in the verb.

The suffix -co (recorded by Grierson as cha) is similar to the
reflexive/middle morpheme found in the Dulong-Rawang languages
(LaPolla 2004). This suffix indicates the self-directed (towards self) and
solitary (by oneself) nature of an action. There are no examples in our
corpus where -¢2 indicates just reflexivity, as in ‘V self’ (but see (60d),
from Grierson). Several examples of -co (written as cha) as are found in
Text 2, sentence 9, where the prodigal son reviews in soliloquy how his
plight is the result of his own reckless behavior.

(60) a.  (dk-khey
eat-COM
‘eat together’
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(60) b.  &dk-lupge
cont. eat-RECP

‘eat at the same time’ (as at a feast)

C.  cho-cha-nii [G]
commit-M-MD.CERT
‘certainly committed by self’

d.  thé-cha-da[G]
say-M-PFV
‘said to (him)self’

Category 6: Optative/lmperative. Category 6 consists of suffixes used to
issue commands, requests, wishes and exhortations at various politeness
levels. Category 6 suffixes are given in Table 11.

Suffix Meaning Gloss Abbreviation
e let’s V! ‘imperative: hortative’ HORT

-ince please V for x’s sake!  ‘imperative: benefactive’ IMP.BEN
-lok  keep Ving! ‘imperative: durative’ IMP.DUR
-no V immediately! ‘imperative: immediate’ IMM.IMP
-s6 wish V to be done! ‘imperative: desiderative’ DESD

Table 11. Optative and Imperative Suffixes

Proposals indicated with the hortative -ce allow the speaker to
propose or urge a course of action. A referee of this article points out
that Burmese has a similar morpheme with the same function. The
speaker intends to be a participant in the action. Examples are (61a-c).
As (61c) shows, -Ce occurs after -mo ‘negative’ in the order of affixes.

(61) a. nen  bu cdkce
nen  bu Cak-Ce
IPL  rice eat-HORT
‘Let’s eat rice!’
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(61) b nen  koythél-tho war-Ce
cont. nen  koythél-tho  wan-Ce

IPL  market-LOC  go-HORT
‘Let’s go to the market!’

c. nen bu cakmoce
nen bu ¢ak-moa-Ce
IPL  rice  eat-NEG-HORT
‘Let’s not eat rice!’

The suffix -ince is used for polite requests, such as invitations to the
addressee to take a seat or have a meal. See (62a). There are three less
mitigated ways to issue a command. First, the verb root may be affixed
by the second person agreement marker o-, as in (62b). Second, the
suffix -/ok urges the addressee to continue to V, as in (62c). (In our
corpus we find another suffix, -dat, which also means ‘keep Ving’. The
difference between -dat and -/ok is not clear.) Third, in conjunction
with the o- prefix, the suffix -no indicates that the speaker insists that
the addressee V immediately, as in (62d).

(62) Word Morph analysis Word gloss
a. nek-ing¢e drink-IMP.BEN ‘Please drink!’
b. -4k 2.AGR-cat ‘(You) eat!”
C. gik-lok  eat-IMP.DUR ‘(Don’t hesitate), keep eating!’
d. o-wap-no 2.AGR-go-IMM.IMP ‘Go immediately!’

Finally, the suffix -so indicates ‘wish to V’, is shown in (63). An
illustrative sentence is given in (106a). This suffix may be derived from
the root suk ‘wish’. (The [k] of duk ‘cut’ in (d) deletes in fast speech.)

(63) a. gkso  ‘wish to eat’ c. sutso “wish to see’

b. wopse ‘Wwish to go’ d. dusg  ‘wishto cut’
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Category 7: Mood. The suffixes indicating mood are given in Table 12,
listed in order of greatest to least certainty.

Suffix Gloss Abbreviation
-nu ‘certainty’ MD.CERT
-lom ‘probability’ MD.PROB
-ro ‘possibility’ MD.POSS
-ni ‘intention’ MD.INTEND
_nikdik ‘irrealis’ MD.IRR

Table 12. Mood suffixes

The suffix -nu indicates that an action or state has or will certainly
occur or come into being. Examples of -nu with past and future
reference are illustrated in examples (64a) and (64b), respectively. The
suffix -nu can combine with -dok ‘completive: event’ to add a sense of
completion for future action. Compare example (64b) with (64c).

(64) a. pap chochanii [G]
pap  coca-nu
sin commit-MD.CERT
‘sin I have committed.’

b.  kachaknii [G]
kV-¢ak-nu
1.AGR-eat-MD.CERT
‘I am going to eat.’

C. kocakdoknu
kV-¢ak-dok-nu
1.AGR-eat-COMPL.EVNT-MD.CERT
‘I will certainly eat.’

The suffix -/om indicates that a proposition is most likely true. The
examples in our corpus fit with this analysis; however, more direct
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native speaker elicitation is necessary to confirm our hypothesis. There
is repeated use in Text 1 of -/omd> ‘that’s likely what happened’ (-/om
‘probable’ and -db ‘perfective’). This allows events in the created world
of the narrative to be framed as received truth through a narrative

tradition.
(65) mi  mokhenyi kipiyor
mi mo-khen-Ni kV-pi-ar
man  INCL-together-AGT NMLZ-give-embrace
man all of them who grasped
lulugyi binlomdo
lu-lup-i bin-lom-do
head-together-CVB.ST  choice-MD.PROB-PFV
being together had chosen, it is said
‘All the townsfolk grasped what they had chosen (to do), it is said.’
(T1.32)
The suffix -n7 indicates the speaker’s intention to carry out an action
in (66).
(66) khot  oyupi Iopni
khot  o-yu-pi lop-ni
one  DIST-fruit-female’ serve-MD.INTEND
one  some fruit will serve

“...(I) will serve you some fruit.’

(T1.20)

As illustrated in (67), the suffix -ro indicates possibility.

(07)  mowpd owanni [sikwor
mow-péa o-wan-Ni sik-wor
elder-male DIST-dem-AGT  join.up-under
older brother that one branch

See section 3.1.5 for explanation of this gloss.
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(67)  ké?yowro dip lenni] hanpakoldo

cont. kV-€2yow-ra dip len-i han +pV-kel-do
NMLZ-kill-MD.POSS tree on-CVB.ST up+CAUS-high-PFV
which could kill tree beingon  caused him to be high up

‘The elder brother caused him to be high up on the deadly tree branch.’

(T1.11)

The suffixes -/om ‘probable’ and -2 ‘possible’ can combine, as seen
in (68).

(68)  ma pudikni  di moneklomro
ma pudikni di ma-nek-lom-ra
3 tomorrow water 3.AGR-drink-MD.PROB-PROP

he tomorrow water will drink
‘He will most likely drink water tomorrow.’

The root Aep ‘suspect’ may occur in a verb compound to indicate
the uncertainty of a proposition. It is possible that Aep is a mood suffix;
however, the only data we have with Aep are (a-e).

(69) a. ¢akhep ‘may eat’
b wanhep ‘may go’
c. suthep ‘may see’
d &énhep ‘may run’
e toheplu ‘how’
tV-hep-lu

Q-suspect-head
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The suffix -nikdik, presumably built on the suffix -n/ ‘intend to V°,
also indicates an unrealised future event®. The suffix may also imply
that the action in a proposition will occur near the speaker, e.g. ‘come
and V’. Author Thounaojam found that most verbs marked with -nikdik
have first person subjects. Third person subjects rarely occur with verbs
marked by -nikdik and second person subjects occur in this context only
in interrogatives. Examples are in (70a-d).

(70) a. noy  tombotuy kilthipni  kowopnikdik
nay  tombo-tun kilthingi  kV-wan-nikdik
1 Tomba-ASS  together  1.AGR-go-MD.IRR

I with Tomba together  will go
‘I will go together with Tomba.’

b. jon ugnu prit wonnikdik
jon unnu prit wan-nikdik
John and Preet go-MD.IRR
John and Preet will go

‘John and Preet may go.’

¥ This morpheme has two further allomorphs: [nikadi] and [nikidi]. See Text 1,

sentence (16) and (i) below.

(i) kathoknikadi [G]
kV-thok-nikdik
pa-be-md.irr
‘I shall be.’

If we consider /nikadik/ to be the underlying form, the three allomorphs can be

derived as follows:
/nikadik/ /nikadik/ /nikadik/

Vowel harmony kV — ki nikidik - nikidik

Fast speech, vowel deletion ka — k  nikdik --- -

Finalk - @/ # - nikadi nikidi
[nikdik] [nikadi] [nikidi]

In our glosses, the allomorph nikdik is provided on the morpheme analysis line.
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(70) c.  Iilaruk Caknikdik
cont. lila-luk ¢ak-nikdik
Lila-ALSO eat- MD.IRR

Lila too will eat
‘Lila will also eat.’

d.  nog tidenni wopnikdik
nay tV-den-ni wan-nikdik
2 Q-continue-day go-MD.IRR
2 some day will go

‘On which day might you go?’

Since -nikdik indicates an unrealised future event, the adverbial yani
‘yesterday’ cannot modify a verb with this suffix.

Category 8: Negative. Negation is indicated by -mo, as shown in (71).
Clauses that end with the converb suffix -7 are from elicited data
published in Thounaojam (1998). It is not clear what the discourse
function of these stranded dependent clauses is. Perhaps they represent a
speech style, as in the English utterance, ‘Tomba and I don’t eat fish,

b

SO... .

(7)) tombo uppu noy pi  Cdkme
tomba upgpu noy nid  Cdk-me-i
Tomba and 1 fish eat-NEG-CVB.ST

Tomba and I fish not eating
‘Tomba and I do not eat fish...”

The negative also functions as a prohibitive, as seen in (72).

(72) a. s&dkmo
o-¢ak-mo
2.AGR-eat-NEG
‘Don’t eat!’
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(72) b, &dknummo

cont. ¢ak-num-mos
cat-INTENSE-NEG
‘Don’t eat too much!’

C. oykrepnumrénme
oy-krep-num-rén-mo-i
throw-COMPL.FRC-INTENSE-EXCESS-NEG-CVB.ST
‘intensely wishing to not completely throw...’

Negation may also be indicated by the negative copula mdap ‘is not’,
as in (73).

(73) nay buthoyp —mi madyg
nay bu-thoy mi may
1 rice-cook man be.not
‘T am not a cook.’

Category 9: Aspect. We have identified four aspect markers in
Lamkang. These are listed in Table 13:

Suffix Aspect Abbreviation
-pin continuous CONT

-rak inchoative INCHO

-0 gnomic GNM

-da perfective PFV

Table 13. Aspect Suffixes

Continuous Aspect. The continuous aspect is signaled by -pip, as in
(74).
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(74)  kocdkpiy
kV-¢ak-pin
1.AGR-eat-CONT
‘I’m still eating.’

Inchoative Aspect. From Grierson’s data we learn that there is also an
inchoative aspect. He describes a suffix -rak that means ‘to begin, to be
about to V’. An example is given in (75).

(75) kadirakthiya [G]
kV-di-rak + thir-a
1.AGR-die-INCHO+accompany-GNM
‘I am about to die.” (i.e. from now on death will be my company)

Gnomic Aspect. The suffix -o indicates timeless events and states that
are equally valid in the past, present and future (76a-b).

(76) a. ma di monekka
ma di ma-nek-2

3  water 3.AGR-drink-GNM
‘He drinks water.’

b. sl owa kudigyi mocénno
sil  o-wa kV-dag-i mo-¢én-9
cow DIST-dem NMLZ-hard-CVB.ST 3.AGR-run-GNM
cow that it is speedy it runs

‘The cow runs fast.’

Perfective Aspect. The suffix -do signals perfective aspect, as illustrated
by examples (77a-b).

(77) a. upta man hini theds
ungta  man hin-ki the-do
and 3PL direction-GEN say-PRF

then  they from there said
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(77)  a  mruk korpalopince

cont. mo-ruk kV-r-na-lap-ince
INCL-also  1.AGR-R-rest-serve-IMP.BEN
here let me rest

‘... then, when they were close to the human, from there he said to them,
“Let me rest here.””

b.  phigrinle bind>
plun-rin-le bin-do
character-life-CONJ choice-PFV
in mind also decided
‘...(he) decided (it) in his mind.’ (T1.6)

See section 4.4.2.2 for the subordinating function of -da.

3.3.2 Serial Verbs and Complex Predicates
A sequence of actions is encoded in serial verb constructions, as
illustrated in (78).

(78)  kathempi[G]
kV-thém-pi
1.AGR-divide-give
‘I divide and give.’

V1V, sequences where V; is an adverbial modifier of V, are
illustrated in (79). In these complex predicates, V; is a bound root and
V,is a free form.

(79) a.  hanpokolda
han+pV-kol-do
up+CAUS-high-PFV
‘caused to be high up’
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(79) b.  wakarrdolamda [G]
cont. wan + kV-r-do-lam-da

go+1.AGR-R-method-MD.PROB-PFV
‘likely to have gone and joined’

Finally, compounds of a nominalised verb and the roots sef ‘much’
or /dp ‘extreme’ are the comparative and superlative forms of nominal

modifiers, as in (80).

(80) a. ka-sang-sét[G] b.  ka-tha-lang-lang [G]

kV-san-set kV-thra-lan-lag
NMLZ-tall-much NMLZ-good-extreme-extreme
‘one who is taller’ ‘one who is the very best’

3.3.3 Unidentified Affix

The suffix -dok occurs in three words in Text 1, sentences 29 and 31,
repeated in (81). In these examples -cok apparently indicates
‘comprehensively V’.

a. urcokdo . elcoklomda

(81) hurcéokd. b.  khelcoklomd.
hur-Cok-da khel-¢ok-lom-do
question-CV-PFV ask-CV-MD.PROB-PFV
“fully questioned’ ‘had repeatedly asked’

C.  petrudokcokdo
pV-tru-dok-cok-do
CAUS-start-COMPL.EVNT -CV-PFV
‘had fully completed the work’

We need more examples to determine the exact meaning of -cok and
its category membership.

3.4. Emphatics

Four affixes mark a strong degree of inclusion or exclusion:
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mo- ‘inclusive’ (i.e. all of X).

-be ‘no holds barred’ (i.e. out and out X)

-di ‘exclusive proximate’ (i.e. exactly this X).
-do ‘exclusive type’ (i.e. exactly that type of X).

These affixes can occur on nouns or verbs.

In (82), the verbs pum ‘be all’, khen ‘be together’, and khay ‘be
every’, prefixed by mo- ‘inclusive’, signal meanings such as ‘all N’
(82a); ‘the whole group of N’ (82b); and ‘every N’ (82c). The resulting
words modify nouns.

(82) a-rail ma-pim [G]
o-low mo-pum
2-wealth INCL-all
your wealth all
‘all your wealth’ (T2.20)
mi mokhenyi
mi mo-khen-Ni
man INCL-together-AGT
man all of them
‘the whole group of men’ (T1.32)

ka-am-ki-makhai [G]
kV-om-ki + mo-khay
NMLZ-be-GEN+INCL-every

which is mine+everything
‘everything which is mine’ (T2.21)

In (83a-c), mo- ‘inclusive’ is directly prefixed on the modified noun.
Notice in (b) that the -no ‘adverbial’ occurs to the left of the verbal
suffix -ro ‘probable’. This sequence is the only example we have of the
adverbial co-occurring with other verb morphology.
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(83) a. ma-sa-wai awa [G]
mo-sd-way o-wa
INCL-body-husk DIST-dem
‘even those husks’ (T2.8)
b. madotlotnara

moa-do + tV-lot-na-ra

INCL-method+Q-escape-ADV-MD.POSS
by any means of escape (T1.15)

c. moado?élyownora
ma-do + é?yaw-na-ra
INCL-method+kill-ADV-MD.POSS
‘using any means of killing’ (T1.9)

The enclitic -be indicates no-holds-barred action or an across-the-
board state, as illustrated by the examples in (84).

(84) a.  mojakthunbe
ma-jak-thug-be
INCL-again-at-EMPH.NHB

completely reacted against (T1.6)
b, pang nembé ka-dét-ka-ma

narn nem-be kV-det+kV-man

2 many- EMPHNHB NMLZ-end+NMLZ-not

you  completely ceaselessly

ka-am-pamén [G]
kV-om+ pV-men
1.AGR-be+CAUSE-together

are together
“You (and I) are always together...’ (T2.21)
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The ‘exclusive proximate’ -d7 can occur with either nouns or verbs
to signal ‘exclusively this’ as in mandi ‘exclusively these people’;
pidids ‘this exact feeding’; and zadi ‘this exact saying’. It is not clear if
-di should be analysed as a suffix or enclitic in such cases. The suffixal
analysis is supported by the fact that -di occurs before inflectional
marking, as in pi-di-do ‘just gave’, composed of pi- ‘give’, -di
‘exclusive proximate’ and -do ‘perfect’. The fact that -d7 can occur with
both verbs and nouns, and that it is usually at the edge of a word,
supports the enclitic analysis.

The ‘exclusive type’ -do occurs word finally, as in the nouns
konpado ‘this kind of joy’ and apando ‘this type of plant’, and in the
verb porthumlomdo ‘leapt just so’.

3.5. The Nonspecific Quantifier and Interrogatives

The prefix V- is a nonspecific quantifier that can modify either nouns
or verbs. As in (85a), it signals ‘to somehow V’ when it occurs with
verbs. When #V- occurs with nouns the meaning is ‘some N’ (85b).

(85) a.  teyé?yowro b, tditto
tV-€2yow-ra tV-dit-tha
Q-kill-MD.POSS Q-time-LOC
‘to somehow kill’ ‘at some time’

The interrogative stems listed in Table 14 are ¢V- quantified nouns
or verbs, as reflected in the morphological analyses given in the third
column. The kV- prefix ‘who’ is most likely related to the nominaliser
kV-and is glossed as such (NMLZ). Illustrative sentences can be found
in4.2.2.

Interrogative Gloss Notes on possible morpheme analysis
ku~ko ‘who’ kV- ‘nominaliser’

tolu ‘what® tV-<Q’ + lu ‘head’

tuwa ‘where’ tV-‘Q’ + wa ‘demonstrative’

>

toheplu ‘how tV-<Q’ + hep ‘suspect’ + /u ‘head’
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Interrogative Gloss Notes on possible morpheme analysis
tiden ‘which (time or day)’ ¢V-Q’ + den ‘continue’
tiden-thonni ~ ‘when’ tV-‘Q’ + den ‘continue’ + thuy ‘at’ +
-1 ‘converb’
ti(ya) ‘how much’ or tV-°Q’ + ya ‘much’
‘how many’
ta-ki [G] ‘why’ tV-Q+ -ki ‘from’

Table 14. Lamkang Interrogatives

3.6. Extended uses of the Possessive Prefix

The extended uses of the posessive prefixes described thus far are listed
in Table 15.

Possessive  Agreement on verb Related uses?
prefix with person of subject
kV-  first person  first person subject Nominaliser (kV-V)
Interrogative (kK V-N)
o- second second person subject  Distal Marker
person (extended to (o-V “V towards’ or
imperative) o-N ‘that N”)
mo-  third person third person subject Inclusive (mo-V or ma-N)

Table 15. Extended Uses of Possessive Prefixes

The use of the nominaliser as a relative clause marker is discussed
in section 4.4.2.4. Based on evidence from related languages, we can
say that the possessive prefixes and subject agreement prefixes are
related. However, it is not obvious how the remaining prefix functions
are derived from the person marking functions and this remains a
question for further research.

4. SYNTAX

In this section we discuss the structure of noun phrases, semantic role
marking, clause types and clause linkage. The examples illustrate that
Lamkang is a verb final language with flat structure. The order of
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arguments is determined on pragmatic grounds. NPs are often omitted
from the clause.

4.1. The Noun Phrase

The order of possible post- and pre-head modifiers in the noun phrase is

Adjectival/ Phrase Cardinal Quantifier =~ Demonstrative
Ordinal Numeral Head Numeral

Adjectives are a small closed class in Lamkang — we have only one
clear example of an adjective: ‘rich’ in Text 1, Sentence 33, but we
assume that others must exist. Instead, noun modification is carried out
through internally and externally headed relative clauses (see section
4.4.2.4 for examples). Ordinal numerals occur before the head noun and
cardinal numerals after the head noun, as shown in (86). No numeral
classifier system is evident.

(86) CARDINALS ORDINALS

a. mi  khot d. rukri mi
man one first man
‘one man’ “first man’

b. naw  kudim e. mokinitho naw
young three second  young
‘three children’ ‘second child’

c. uy kini £ mokudum uy
dog two third dog
‘two dogs’ ‘third dog’

Other post-head modifiers are demonstrative pronouns and
quantifiers, as shown in (87).



72 Thounaojam & Chelliah

(87) a. nila khot  owa
ni-le khot o-wa
day-CONJ  one DIST-dem
day one there

‘It was one day later...”

b. kel ma-son khat
kél mo-son khot
goat  INCL-small one
goat even young one

‘Not giving even one young goat...’

koZom ddyda
kV-om day-do
NMLZ-be after-PFV
be after
(T1.28)
ma-pi-mé
mo-pi-mo-i

INCL-give-NEG-CVB.ST
never giving
(T2.20)

Examples of quantifiers are listed in (88). The quantifiers in (88a-c)
are simple, while the quantifiers in (88d-h) are: nominalised verbs
(88d), noun-verb compounds (88e), based on nouns and prefixed by mo-
‘inclusive’ (88f-g), and based on verbs and prefixed by mo- ‘inclusive’

(88h).
(88) Quantifier With a Noun Gloss
a. ret[G] masarawor rét[G] ~ ‘several servants’
‘several, many’
b. pop ‘only N’ mipon ‘only the man’
C.  be‘just N’ mibe ‘just the man’
d.  konem~kinem mi kinempa ‘many men’
‘many N’ apa kaném hinki [G] from many fathers
. Jopkhot sil lopkhot ‘a group of cows’
‘a group of N’ sunu lopkhot a group of women
£ molugpa mi molugpa ‘a group of men’
‘a group of’ dy molugpa a group of dogs

9

Perhaps a variant of rek- ‘more than one, plural’. See (42).
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(88) g  morut pd motut
cont. ‘a heap of’ &ari motut
h.  mokhen pd mokhen
‘all together’ éari mokhen

73

‘heap of fish’
‘heap of straw’

‘all fishes’
‘all straws’

Possession is often indicated by a prefix (see Section 3.2.1). The
order of constituents in possessive phrase with a prefix is thus

[Possessive Prefix Head Noun]

Demonstrative

When the head noun is an inalienable possession, as in (86a-b), the

structure of a possessive NP will be
Possessive Pronoun

(See also Text 1, sentences 3 and 16.)

(89) a.  ma-mang ma-pliing
ma-mar) mo-pliy
33 3-character
‘his mind’

b.  momayi monawpa
mo-man-ki ~ mo-naw-pa
3-3-GEN 3-young-male
his his younger brother

‘his younger brother’

[Possessive Prefix Head Noun]

(T2.19)
owa
d-wa
DIST-dem
that
(T1.3)

Further data on noun modification is presented in section 4.4.2.4.

4.2. Clause Types

Basic clause types in Lamkang are the declarative, interrogative, and
imperative. The morphology and syntax of these clause types are

described this section.
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4.2.1 Declaratives

Equative clauses (i.e. X is Y) may be indicated with the copula -p7, as in
(90a-b). The predicate may also be a nominalised verb with no overt
copula, as in (90c-f). (90f) illustrates an equative clause with the
negative copula.

(90) a.  cak-pi
eat-COP
‘This is eating.’

b. ma kidil opaypi
ma kV-dil opay-pi
3 NMLZ-small Apang-COP

he who is small is Apang
‘He is small, Apang is.’

c. puywa  yompagni klin
puy-wa yom-pan-i kV-lin
rat-dem cat-even-CVB.ST NMLZ-big

therat  being evenacat which is big
‘The rat is as big as cat.’

d. roywa kothra

roy-wa kV-thra

flower-dem NMLZ-good
the flower  which is best
‘The flower is beautiful.’

e. ma kasury padaynunpge modik  kotloy
ma kV-suy  padaynun-Ni me-ddk kV-tlony
3 NMLZ-tall but-AGN 3-flesh NMLZ-weak

he whoistall butbeing  his body who is weak
‘Although he is weak, he is tall.’
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(90) f. loikhom kothrakomo

cont. loikhoam kV-thra +kV-mén

proper name NMLZ-good+ NMLZ-not
Leikham is not good
‘Leikham is bad.’

75

In stative clauses (i.e. X exists), the nominalised stative copula om
‘be’ is the main predicate. Examples are in (91a-c). The negative copula

map is used for the nonexistent state (91d).

O1) a.  pan-thid-dém-pang macha-pa ka-werr
han + thun-them-pan mo-Ca-pa kV-wer
up-+at-divide-back 3-small-male =~ NMLZ-old
at that time his son who is older
laii-tha ka-am
law-tha kV-am
field-LOC NMLZ-be
in the field who was
‘At that time the man’s elder son was in the field.’ (T2.15)
b nop tuwatho korommo

nar tV-wa-tho kV-om-o

2 Q-dem-LOC NMLZ-be-HAB
you  somewhere one is living
‘Where do you live?’

C. Jo-thi pa-wa  hawa nai-ki
o-wa+thuny pawa ho-wa nay-ki
DIST-dem+at bird PROX-dem 1-GEN

thereupon bird that my

in
in
house
house
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C.  ra-bil ka-am é-da arrthang-da [G]

ru-bul kV-om  the-do  o-r-thap-do

bamboo-root NMLZ-be say-PFV DIST-R-reply-PFV

bamboo root being said replied

‘Then the bird replied, my house is in the bamboo root.” (T3.3)

d.  harakhiin sangar-na wa-da
ha-la-khun sapar-Ni wan-do
PROX-far-morning wild cat-AGT go-PFV
next morning wild-cat went

pa-wa hawa a-ma-da
pawd  ho-wa o-mag-do

bird PROX-dem DIST-not-PFV
bird that was not there

‘The next morning the wild cat went (to the bamboo root), but

the bird was not there.’

(T3.4)

In existential statives (i.e. there is X), the existential copula thok
‘happen’ is the matrix predicate. The verbs may be nominalised, as in

(92).

(92)

arango sangar-1é pa-wa
o-ran-do sanar-le pawa
DIST-old- method wild cat-CONJ  bird
formerly done wild cat bird
khat-lo ka-thok-da

khat-lo kV-thok-da

one-unite NMLZ-happen-PFV

one-friendship was
‘Once upon a time, a wild cat was friends with a bird.’

(T3.1)
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4.2.2 Interrogative Clauses

Lamkang polar interrogatives are formed by the interrogative enclitic on
a noun phrase, as in (93a-c), or a predicate, as in (93d).

(93) a. tombo-mo [G] b.

tomba-mo

Tomba-INTRG
‘Is it Tomba?’

C. imphal-tho-mo [G] d.

imphal-tha-mo
Imphal-LOC-INTRG
‘Is it at Imphal?’

ho-wa her-son-mo [G]
ho-wa her-son-mo
PROX-dem hen-small-INTRG

‘Is it a chick?’

o-Cdk-dok-mo [G]

o-Cak-dok-mo
2.AGR-eat-COMPL.EVNT-INTRG
‘Did you finish eating?’

The answer to the questions in (93) may be um ‘yes’ or me ‘no’.
Interrogative forms are given in Table 14 (pages 69-70), and illustrative

sentences are given in (94).

94) a. nop  kupoti®
nan  kV-pa-ti

2 NMLZ-male-EXCL.PROX

‘Who are you?’

b. nog  kunawti

na  kV-naw-ti

2 NMLZ-young-EXCL.PROX

‘Whose son are you?’

10

It is not clear why the -d7 ‘exclusive proximate’ is voiceless in this instance.
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94) c. noy kutup wonnikdik

cont. ngy kV-tup war-nikdik
1  NMLZ-with go-MD.IRR
‘Who will go with me?’

d. nanga awa kohinké-arén [G]
nan-a o-wa kV-hin-ki o-rén
2-P/RECIP DIST-dem NMLZ-direction-GEN DIST-buy
you that from whom buy

'From whom did you buy that?'

€. nop tolu angayyo
non tV-lu  o-noy-o
2 Q-head DIST-want-GNM
‘Whatever do you want?’

f. noy tuwatho koZommo
nay tV-wa-tho kV-om-o
2 Q-dem-LOC NMLZ-be-GNM

you somewhere  living
‘Wher(ever) do you live?’

8. nop tidenni wonnikdik
nan tV-den-ni wan-nikdik
2 Q-continue-day go-MD.IRR
you some day will go

‘On which day might you go?’

h. ma tidenroy wonnikdik
ma tV-den-rog wan-nikdik
3 Q-continue-former go-MD.IRR
he whenever will go

‘When might he go?’
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O 1. nop kuyup owanno
cont. nopy kV-tun o-wan-o
2 NMLZ-with DIST-go-GNM

you with whom 2 go
'Who goes with you?'

4.2.3 Imperative Clauses

Commands in Lamkang are expressed by marking the clause predicate
with the second person agreement marker o-. Examples are given in
(95a-b).

(95) a. nop ocdk b. nop di osuk
nay o-Cak noy di o-suk
2 2.AGR-eat 2 water 2.AGR-drink
‘Eat!” ‘Drink water!’

An imperative verb is often followed by -no to indicate that an
action should be performed right away. Examples are given in (96).

(96) noy  skul awanno
nofp  skul 9-wan-no
2 school 2.AGR-go-IMP.IMM
you  school go

“You go to school immediately!’

A polite request is indicated by -ince ‘imperative: benefactive’, as in
(97a-b).

97) a. noy  pudukni  bu  ocikince
non  pudukni bu  o-Cdk-ince
2 tomorrow rice 2.AGR-eat-IMP.BEN

you tomorrow rice eat
‘Tomorrow, you must come here and eat!”’
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(97) b. noy  imphal awarince

cont.  nop  imphal o-wan-inée
2 Imphal 2.AGR-go-IMP.BEN
you Imphal come

“You must come to Imphal!’

The suffix -mo ‘negative’ is suffixed to the verb root to issue a
prohibition.

(98) nony  kaythel owangma
non  koythel 9-wan-mo
2 market 2.AGR-go-NEG

you market don’t go
‘Do not go to market!’

In some cases, declarative clauses can function as imperatives. It is
not clear under what pragmatic or syntactic conditions the o- prefix is
omitted from the verb, as in (99). Note: the Lila refers to traditional
street theater enacted without a stage. The players perform on the street
or on a field surrounded by the audience.

99) nayg  lila hoysut
non lila hoy-sut
2 Lila there-see
you Lila see

“You might go there and see the Lila.’

As illustrated by the examples in (61), proposals are created with the
hortative -ce ‘let’s’.

4.3. Semantic Role Marking

As mentioned above, Lamkang clause structure is flat. Semantic role
markers indicate the semantic relationship between the verb and clause
NPs. The semantic role markers are listed in Table 16.
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Semantic Role Marker With mi ‘man’ With ray ‘flower’

-Ni ‘agentive/ instrumental’ miyi  ‘the man’ royye  ‘the flower’

-a  ‘patient/recipient’ miya  ‘atthe man’ rayya  ‘at the flower’

-tho ‘locative’ mitho  ‘located at/in/on roytho  ‘located at/in/on
the man’ the flower’

-tuy ‘associative’ mituy  ‘with some man’ royfup  ‘with some

flower’
-ki  ‘genitive’ miki  ‘of the man’ royki  ‘of the flower’

Table 16. Semantic Role Markers

The associative is derived from fup ‘be with’. The ablative is
originally a combination of the root Ain ‘direction’ and -47 ‘genitive’.
The same collocation is found in Meitei where Meitei -fo ‘locative’
combines with Meitei -k7 ‘genitive’ to form -fogi ‘ablative’. The
examples in Table 16 illustrate the words mi ‘man’ and roy ‘flower’
with each of these semantic role markers. Notice that [hin] has the
allomorph [kin].

Examples of sentences with the associative are given in (100a-c).
An example of the genitive is in Text 2, sentence 21; of the ablative, in
Text 1, sentence 17; and of the locative, in Text 1, sentence 18.

(100)a.  nay  besottun kowoninpin
noy  besot-tuy kV-wan-in-pin
1 Beshot-ASS  1.AGR-go-house-CONT

I with Beshot I went
‘I am going with Beshot’

b. ma  jontuy mocakdok
ma  jon-tun mo-cak-dok
3 John-ASS 3.AGR-eat-COMPL.EVNT

he with John ate
‘He ate with John.’
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(100) c. noy  tombotuy kilthingi  kowopnikdik
cont. noy tombo-tuny  Kkilthigni  kV-wag-nikdik
1 Tomba-ASS together 1.AGR-go-MD.IRR

I with Tomba together will go
‘I will go together with Tomba.’

In the pattern of semantic role marking in elicited data, the agent of
a one place predicate takes no marking, as in (101a), while agent of a
two place predicate is marked by -N7 ‘agent’ and patients by -a ‘patient’
(101b-e).

(101) a.  jojkhom kothrakomo
laikhoam kV-thra +kV-man
proper name  NMLZ-good+NMLZ-not
Leikham who is not good
‘Leikham is bad.’

b.  thopayi bolla motherra
thopa-Ni bol-a ma-ther-o
Thopa-AGT ball-P/RECIP 3.AGR-kick-GNM
Thopa ball kicks
‘Thopa kicks the ball.’

C. nayye silla kosutto
nay-Ni sil-a kV-sut-o
1-AGT cow-P/RECIP 1.AGR-see-GNM
I cow see

‘I see the cow.’

d.  silla nayye kosutto
sil-a nay-Ni kV-sut-a
cow-P/RECIP  1-AGT 1.AGR-see-GNM
cow I see

‘The cow, I see (it).’
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thopapgi hoymayya mobunna
thopa-Ni haymay-a ma-bun-a
Thopa-AGT  Heimei- P/RECIP 3.AGR-beat-GNM
Thopa Heimei beats

‘Thopa beats Heimei.’

&3

From textual data, i.e. narratives 1-3 in the Appendix, a sample of
which is repeated here in (102), we can see that the rules governing
semantic role marking are more complicated. For one thing, non-agents
can occur with the agentive marker, e.g. ‘wild cat’ in (102a). See also
Text 1, sentence 22. Secondly, agents can occur with no marking, as in
(102b). Finally, in texts, patients are often unmarked. For example, in
(102c) the animate patient ‘tiger’ is unmarked.

(102) a.

harakhiin sangar-na wa-da pa-wa

ha-la-khun sapar-Ni wan-do  pawd

PROX-far-morning  wild cat-AGT go-PFV  bird

next morning wild-cat went bird

hawa a-ma-da [G]

ha-wa o-man-da

PROX-dem DIST-not-PFV

that was not there

‘The next morning the wild cat went (to the bamboo root),

but the bird was not there.’ (T3.4)
monaw tlorrap mokhen
mo-naw to-lo-lan mo-khen
3-young Q-unite-extreme  INCL-together

his younger brother  quite properly all
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(102)  b.  potrudokcokds
cont. pV-tru-dok-Cok-do
CAUS-start-COMPL.EVNT-CV-PFV
had fully completed the work
‘When the young girl was from working around the fields,
the young man properly completed all her work at the farm.’

(T1.31)

C.  humpipd  owapyi tefards

humpi-pa  o-wa-Ni tV-ar-do

tiger-male DIST-dem-AGT  Q-embrace-PFV

big tiger that one somehow grabbing

moadatiani kuciyyi humpipd

ma-dat-lani kV-cay-ni humpi-pa

3.AGR-try-CVB.ACT NM-shield-INST tiger-male

when trying spearing big tiger

to?orthugni thunjawdoa

to?or + thun-i thun-¢aw-da

hunt+at-CVB.ST  at-big-PFV

was killed pushed far

‘When the tiger tried to grab (the fruit), (the man) pushed his

spear far in, killing the big tiger.’ (T1.23)

4.4. Coordination and Subordination

4.4.1 Conjunctions

Two constituents of the same category can be coordinated with ugyu or
unto ‘and’, as in (103). These are most likely dialect variants. Both are
possibly based on -fup ‘associative’.
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(103) a.  k2ip ugnu kotrop
kV-ip unyu kV-troy
1.AGR-sleep and 1.AGR-roam
I sleep and I roam

‘I sleep and roam.’

b. ram ungu nay na cakme
ram unyu noy pa ¢a-mo-i
Ram and 1 fish eat-NEG-CVB.ST
Ram and I fish do not eat

‘Ram and I do not eat fish.’

c. tombige ca ugta dr monekka
tombi-Ni ca unta di mo-nek-o
Tombi-AGT tea and water  3.AGR-drink-GNM
Tombi tea and water  drinks

‘Tombi drinks tea and water.’

When three or more constituents are conjoined, the constituents may
occur with the conjunction preceding only the last constituent, as in
(104).

(104) Jjosua pitor upgu thomthi
‘Joshua, Peter and Thamthi...’

A series of phrases can be conjoined, as in the gapping construction
in (105a). In (105b), a series of clauses are conjoined through
juxtaposition.
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(105) a.  haymayne nd upta monipi sd
haymay-Ni pd  unta moni-Ni sé
Heimei-AGT fish and Mani-AGT meat
Heimei fish and mani meat
mocakko
mo-cak-o
3.AGR-eat-GNM
eats

‘Heimei eats fish and Mani eats meat.’

b.  tomboge mobuns monige mokawwo
tomba-Ni mo-bun-2 moni-Ni mo-kaw-2
Tomba-AGT 3.AGR-beat-GNM Mani-AGT  3.AGR-kick-GNM
Tomba beats Mani kicks
cawbine motrappo ugta  noyye kosutto
¢awbi-Ni mo-trop-o ungta  noy-Ni kV-sut-o
Chaobi-AGT  3.AGR-cry-GNM and  1-AGT 1.AGR-see-GNM
Chaobi cries and I see

‘Tomba beats, Mani kicks, Chaobi cries, and I see.’

The semantic role marker -fup ‘associative’ also functions to co-
ordinate NPs. See example (100c) above.

Disjunctive conjunction is indicated through mayonso ‘or’ and
adversative conjunction through podidynu ‘but, however’. These
conjugation types are illustrated in (106).

(106) a.  fombo  moyonso cawbo arwanso
tombo  moyonso Cawbo o-r-warn-sé
Tomba or Chaoba 2.AGR-R-go-DESD
Tomba or Chaoba I want them to come

‘Make either Tomba or Chaoba come.’
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(106) b ma kutoy padaynu  komadr
cont. ma kV-toy padaynun  kV-mdr
3 NMLZ-short  but NMLZ-fat
she who is short  but who is fat

‘She is short but fat.’

C. ma sukthuk padaynu moplipsen
ma sukthuk padaynuny ma-pliy-sey
3 poor but 3.AGR-character-clear

she poor but honest
“‘She is poor but honest’

Conjoining as in lists can be carried out with the following affixes:

-le -le
ruk -le
-yonso ... -yonso

The disjunctive conjunction moyonso (perhaps composed of mo-
‘mode’ + yon ‘together’ + -so ‘wish V to be done’) is obviously related
to the form -yonso. Examples of these conjunctions are given in (107).
Note in (107b) that Grierson provides the gloss -»in- “for’. It is not clear
if yin is a root or suffix.

(107)  a.  hoymoyle besotle wardok
hoaymay-le besot-le wan-dok
Heimei-CONJ  Beshot-CONJ  go-COMPL.EVNT
Heimei and Beshot and went

‘Heimei and Beshot went together.’

b noy  gopalle monile
noy  gopal-le moni-le

Gopal-CONJ  Mani-CONJ
I with Gopal and Mani
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(107) b, kilthiggi  kowonyinpiy
cont. kilthinni  kV-wap-pin-pin
together 1.AGR-go-for-CONT

together I am going
‘I am going together with Gopal and Mani.’

C.  nmayyonso Jjonyonso cakdok
nay-yonso jon-yonso ¢ak-dok
1-together John-together eat-COMPL.EVNT
I together with John ate

‘I ate together with John.’

In one example, -/e occurs on just one member of the conjunct.

(108) josua-le loykhom
Joshua-AND  Leikham
‘Johshua and Leikham...’

4.4.2 Clause linking
There are five ways to create subordinate clauses in Lamkang:

-1 ‘converb: state’ signals current state.

-lani ‘converb: action’ indicates simultaneous action.
-do ‘perfective’ signals consecutive action.

-no ‘adverb’ signals reason or cause.

ko- ‘nominaliser’ signals a relative clause.

Each of these possibilities is discussed and illustrated with
examples.

4.4.2.1 Current State. As illustrated by (109a-b), -/ ‘converb: state’
marks a dependent clause that expresses a current state against the
background of which matrix verb is performed or exists. The relevant
verbs are highlighted. The non-highlighted occurrences of the converb
suffix in (110a and b) are discussed with further examples in (111).
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momanni momiin
mo-man-Ni mo-mul

3-3PL-AGT INCL-hill
they on the hill
‘after their getting on the hill...

kudingi klin
kV-din-i kV-lin
NMLZ-hard-CVB.ST NMLZ-big
being very

which was big

&9

maphathunni
ma-pha-thun-i
3.AGR-get-at-CVB.ST
getting to

dip  sikwor

din  sik-wor

tree join up-under
tree branch

‘from a tree branch which was very big...’

owa phalomdos

o-wa pha-lom-da
DIST-dem get-MD.PROB-PFV
there apparently plucked
‘they plucked fruit.’

‘After they got to the hill they plucked fruit from a very big

tree branch.’ (T1.10)
mowpd [ ewanyi sikwor
mow-pa o-wa-Ni sik-wor
elder-male DIST-dem-AGT  join up-under
older brother that one branch
kélyawra dip lenni |
kV-&yow-ro din len-i
NMLZ-kill-MD.POSS ~ tree  on-CVB.ST
which could kill tree  being on
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(109) b.  hanpokolds

cont. han + pV-keal-da
up+CAUS-high-PFV
caused him to be high up
‘The older brother caused him to be high up on the deadly tree
branch.’ (T1.11)
C.  mohi owa kag

ma-hi 9-wa kang

3-blood  DIST-dem knife

its blood  that knife

lenni pubulds

len-i pV-bul-do

on-CVB.ST CAUS-smear-PFV

being on caused to be smeared

‘He caused its blood to be on the knife.’ (T1.8)

Linking Dependent Clauses: Nominalised Verb -i. The converb suffix
may also occur on a nominalised verb, making the nominalised
constituent the head of a dependent clause, as shown in (110).

(110) a.  momangi monawpa owa
ma-man-ki ~ mo-naw-pd o-wa
3-3-GEN 3-young-male DIST-dem
of his his younger brother  that
kudiipyi sunizomdo
kV-dan-i sa-nd +om-do
NMLZ-hard-CVB.ST body-female+be-PFV
being hateful wife had been

‘Being hateful of his younger brother, the wife had been.’
(T1.3)
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(110) b.  modoé?yow kocangi
cont. mo-do + é?yow kV-Can-i
INCL-method+kill NMLZ-able-CVB.ST
any way of killing which was able
pivu owa éryowdo
piyu o-wa é?yow-do
mouse DIST-dem kill-PFV
mouse that killed
‘Killing what he was able to, he killed a mouse.’ (T1.8)

The roots /dy ‘extreme’ and dip ‘hard’ occur in nominalised form
with the converb suffix -7in the words ko-/dy-i and ko-diip-i. Dependent
clauses headed by either of these verbs may specify the duration or the
manner in which matrix clause predicates are performed, as shown in
(111).

(111) a. ospupyi thopa  kudiig-rén-i
obun-Ni thopa  kV-dig-rén-i
Abung-AGT Thopa NMLZ-hard-EXCESS-CVB.ST
Abung Thopa  being forceful
mo-bun-no
mo-bun-9
3.AGR-beat-HAB
he beats
‘Abung beats Thopa hard.’

b. s/ owa kudiipyi macénna
sil o-wa kV-dug-i mo-Cén-9
cow DIST-dem NMLZ-hard-CVB.ST  3.AGR-run-HAB
cow that being fast it runs

‘The cow runs fast.’
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(111) c.  kothragyi koZomlom

cont. kV-thra-lan-i kV-om-lom
NMLZ-good-extreme-CVB.ST NMLZ-be-MD.PROB
being happy likely were

‘(they) were apparently happy.’

Nouns may also be modified by either of these words, as illustrated
in (112a-b).

(112) a.  kudigyi dinp
kV-dan-i din
NMLZ-hard-CVB.ST  tree
which being deep forest
‘..being deep in the jungle...” (T1.9)

b.  toPeragpikothragyi
tV-o-lan-i + kV-thra-lan-i

Q-DIST-extreme-CVB.ST+NMLZ-good-extreme-CVB.ST
being the best

opando

9-pan-do

DIST-plant-EXCL.TYPE

that fruit

‘...being the best fruit’ (T1.21)

Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions are listed in
Table 17. As shown by the analysis of the examples in (113), all
subordinating conjunctions contain the converb suffix -7
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Subordinating Conjunction Gloss
o-wo-loy-yi ‘therefore’
o-wo-thuy-ni ‘then’
mo-del-thoy-yi ‘thereafter’
po-ddy-nug-pge ‘however’

Table 17. Lamkang Subordinating Conjunctions

Examples of subordinating conjunctions are given in (113a-e).

(113) a.  ma  cdkdok owathunyi
ma  ¢ak-dok o-wa + thun-Ni
3 eat-COMPL.EVNT DIST-dem+at-AGN
she ate then
ki?ipdok
ki-ip-dok
1.AGR-sleep-COMPL.EVNT
we slept

‘She ate, then (we) slept.’

b, thomthi  korhelca owathunyi
thomthi kV-r-hel-¢a o-wa + thun- ni
Thamthi ~ NM-R-return-M  DIST-dem+at-AGN
Thamthi  returning then

nay  kiZipdok
nay ki-ip-dok
1 1.AGR-sleep-COMPL.EVNT

I I slept
‘Thamthi came back and then I slept.’
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(113)

cont.

C.
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moman thialomme
mo-man  thra-lom-mo-i
3-3PL gOOd—MD.PROB—NEG—CVB.ST

they being apparently bad
owaloyyi manna

o-wa + loy-Ni man-a
DIST-dem+add-AGN 3PL-P/RECIP
therefore them

kopdeér

kV-pV-dér

1.AGR-CAUS-hate

hate

‘They are the worst, so I hate them.’

hoymoy  korthelca moadelthanyi

hoymoy  kV-r-thel-¢o ma-den-thun-Ni
Heimei  1.AGR-R-return-M  INCL-continue-at-AGN
Heimei  came back thereafter

tombo mowagdok

tomba ma-wan-dok

Tomba 3.AGR-go-COMPL.EVNT

Tomba went

‘Heimei came back and after that Tomba went.’

ma  kosupg paddynunge  modik  kotlon

ma kV-sup padaynun-Ni  mo-dak  kV-tloy

3 NMLZ-tall ~ but-AGN 3-flesh  NMLZ-weak

he whoistall butis his body which is
weak

‘Although he is weak, he is tall.’
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4.4.2.2 Consecutive and Simultaneous Action. The dependent clause
states a consecutive action with the matrix clause when suffixed by-do
‘perfective’. See (114) for examples.

(114)

a.

noy  [bu Ccakthido) nanithe
noy  bu  Cék-thir-do nan-gi-tha
rice eat-accompany-PFV ~ 2-GEN-LOC
I rice eaten together your (pl) home
orwanikdik

o-r-wan-nikdik

DIST-R-go-MD.IRR

will come

‘I, having finished eating with my family, will come to your
home.’

nanga-ki  a-rail ma-pam  kasibi

nan-ki o-low mo-pum  kasibi

2-GEN DIST-wealth  INCL-all  harlot

your the wealth all harlot

hin-tha pi-da po-mang-da

hin-tha pi-do pV-man-do
direction-LOC  give-PFV CAUS-waste-PFV

to having given caused to be wasted
*...having given all your wealth to harlots, (your son) has
wasted it’ (T2.20)
ma-khit-thi ~ méék éda wang-yong-da
mo-khit-thuny mek  e-do wan-yun-do
3-hand-at dung defecate-PFV go-fly-PFV
on his hand dung having defecated flew away

‘Just then the bird having defecated dung on his paw, flew
away.’ (T3.7)
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Simultaneous action between the subordinated and matrix clause is
indicated by -/ani/lapi ‘converb: simultaneous’ as shown in (115). See
also Text 1, sentence 23, and Text 2, sentence 11 or 20 for further
examples.

(115) lam-kla ma-am-Iani ma-mang
I3m+kV-la mo-om-lani mo-mar
placetNMLZ-far 3.AGR-be-CVB.ACT  3-3
place which is far  he approaching his father
dai-da won-pi-sa-da wang-chen-da
day-do won-pi-sa-do wan-¢én-do

after-PFV call-give-body-PFV  go-run-PFV

after seeing was compassionate  came running

‘When he was far from the place, his father having seen him
was compassionate and came running.’ (T2.11)

4.4.2.3 Causation and Reason. Finally, a subordinate clause marked by
-no ‘adverbial” provides the cause, reason (‘because V’), or source (‘by
Ving’, ‘using V’) for the event or state expressed in the matrix
predicate. Examples are given in (116).

(116) a.  owsiltho' [doldy owa
o-wa + sik-tho do-lay o-wa
DIST-dem+join-LOC ~ method-ground DIST-dem
then on the ground there
minaw ma omna |
mi-naw ma om-no
man-young 3 be-ADV
young man he because he was

""" The vowel of the demonstrative wa s deleted in fast speech.
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cont.

a.

betho
be-tha
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towards-LOC

parthumlomdo
pV-r-thum-loam-do
CAUS-R-leap-MD.PROB-EXCL.TYPE

right there leapt just so, it is said

“Then, because the young man was there on the ground,
the tiger leapt right there.’ (T1.18)
yva the-da “a-pa, [nai

ya the-do o-pa nay

hear say-PFV  2-male 1

hearing said my father [

ka-tim-na a-rail a-waj
kV-tum-na o-low 9-wa

NMLZ-allot-ADV
using that which is allotted to me  wealth that

[nai-ka
nay-ki

1-GEN
mine

hintha]
hin-tho
to-LOC

towards

2-wealth DIST-dem

mahai-pi”
mo-hoy-pi
3.AGR-here-give
give

‘The younger son among them said to his father, “My
father, give me your wealth by allotting to me my

inheritance.

299

(T2.2)

4.4.2.4 Relative Clauses. Relative clauses are formed by prefixing the
verb of the relativised clause with &V- ‘nominaliser’. Relative clauses
may be pre-heads as in (117a-b), or post-heads as in (117c-e).

(117)

a.

nar

nay
1
I

ka-tim-na g-raii  [G]
kV-tum-na o-low
NMLZ-allot-ADV 2-wealth

using that which is allotted to me  wealth
‘the wealth which I was allotted’ (T2.2)
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(117)
cont.

b.
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[ma-mang  laipak awa-tha ka-am
ma-mar) laypak o-wa-tha kV-om
33 country  DIST-dem-LOC  NMLZ-be
his country in that who resides
mi] khat  hin-tha
mi khat  hin-ths
man  one direction-LOC
man  one to
wa-karrdo-lam-da
wan + kV-r-do-lam-da
go+1.AGR-R-method-MD.PROB-PFV
likely go and join
‘He thought, “I will go and join a man who resides in this
country”.’ (T2.6)
han-thi-dém-pang [macha-pa
han + thun-them-pon mo-Ca-pa
up-+at-divide-back 3-small-male
at that time his son
ka-werr] lai-tha ka-am
kV-wer law-tho kV-om
NMLZ-old field-LOC  NMLZ-be
who is older in the field was
‘At that time the man’s elder son was in the field.’ (T2.15)
owa dip klinpa
o-wa din klin-pa
DIST-dem tree big-male
that tree which is biggest
‘the biggest tree’ (T1.14)
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(117) e ka-poi ka-tham
cont. kV-poy kV-tham
1-belly NMLZ-hunger
my belly which is hungry
‘my belly which is hungry’ (T2.9)

5. QUESTIONS FOR FURTHER RESEARCH

The analysis we’ve presented here is based on a small corpus and
limited native speaker input. However, we feel justified in presenting
the material collected and analysed thus far since there is no guarantee
that further documentation of Lamkang will continue in the near future.
It is hoped that a short sketch such as this will encourage needed
additional work. We note a few aspects of Lamkang grammar that
require further investigation:

1. Paths of semantic change that have lead to the extended
functions of the possessive prefixes k V-, - and mo-.

2. The semantic value of intrusive -7-, including the possibility of
other consonants that may occur in the same position, for
example the alternation between k7iwer and kibwer ‘elder’, and
other words that could possibly be analysed as NMLZ-
consonant-root, such as kindrit ‘truth’.

3. The pragmatic and discourse constraints on the distribution of
O-marked vs. agreement marked verbs.

4. Morpheme ordering and scope.

5. The pragmatic, discourse, and syntactic principles that
determine semantic role marking.

6. Ideophones: More data should be collected on ideophones, echo
collocations, and psycho-collocations (as discussed in Van-Bik
(1998) for Lai Chin and Matisoff (1986) for other South-East
Asian languages).

7. Interclausal relations.

Tones, voice quality and stress.

9. Divergence from related languages due to contact with Meitei.

*®
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In addition to the collection of new data, existing Christian
Missionary literature and recordings should be analysed and added to
the corpus. Author Chelliah recently acquired analogue audio
recordings of Lamkang from the Global Recordings Network. The
Lamkang recording includes 90 minutes of oral translations of scripted
dialogues about Christian dogma, Christian hymns, readings of Bible
passages and mini-sermons. English translations of these recordings —
available online at www.gospelrecordings.com — could be used with
native speaker input to greatly increase the size of the Lamkang corpus.
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APPENDIX 1: THREE LAMKANG TEXTS WITH
INTERLINEAR TRANSLATION

Appendix 1 consists of three texts presented with four lines of analysis.
Text 1 along with its free translation was recorded by author
Thounaojam. Texts 2 and 3 are from Grierson (1967 [1904]), who
provides free translations and some morpheme and word glosses.
Author Chelliah carried out the text analysis presented here for all three
texts. We reference data from the texts in the grammatical sketch with
the text and sentence number, e.g. Text 1, sentence 2 is (T1.2).
The analysis presented is as follows:

Line 1: Text 1 broad phonemic transcription
Texts 2 and 3 original transcription from Grierson
Line 2: Morphological Analysis
Line 3: Morpheme Gloss
Line 4: Word Gloss

Sentences are numbered on the left. Each sentence is followed by a
free translation. Wherever possible, line breaks coincide with the end of
a phrase. Square brackets are used to clarify constituency where
necessary.

Text 1: The Escape of the Younger Brother

L. oranye khu khot thupyi
o-rag-le khun khat thun-ki
DIST-0ld-CONJ  village one at-GEN
ancient times village one of long ago

2 Author Chelliah provided a title for this text for ease of reference.
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mawle monaw khot  amlomda

mow-le mo-naw khat  om-lom-ds
elder-CONJ  3-young one be-MD.PROB-PFV
elder and his younger brother one  apparently lived

‘And in an ancient village of long ago, an elder brother and his younger
brother lived, it is said.’

2. mowpd [ thralikomo sunt) khot
mow-pa thra-lin + kV-man sa-nd khot
elder-male good-bigtNMLZ-not body-female one
elderone  wicked woman one
omdos
om-do
be-PFV
was

‘The elder brother's wife was wicked.’

3. momapi monawpa owa
mo-man-ki  mo-naw-pa 9-wa
3-3-GEN 3-young-male DIST-dem
his younger brother  that
kudigni suniiZomdo
kV-din-i sa-nd +om-do
NMLZ-hard-CVB.ST  body-female+be-PFV
being hateful wife had been

‘The wife had been hateful towards his younger brother.’

4. maki pliprin kothrokomo
ma-ki plin-rin kV-thrd +kV-map
3-GEN character-life NMLZ-good+NMLZ-not
her thoughts which were not good
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owanyi monawpa teyéryowro
o-wa-ni mo-naw-pi tV-€2yow-roa
DIST-dem-INST  3-young-male Q-kill-MD.POSS
with those his younger brother somehow to kill
bindo
bin-ds
choice-PFV
chose
‘With evil thoughts she decided to somehow kill her husband’s younger
brother.’
5. nikhotti theds onawpa
ni-khat-i the-da o-naw-pa
day-one-CVB.ST say-PFV  2-young-male
was one day said your younger brother
howa o7éryow dido
ho-wa o-E2yow di-do
PROX-dem 2.AGR-kill die-PFV
this you kill dead

‘One day she said (to her husband), “Kill your younger brother”.

6.

99 9

maki minpu owa

ma-ki mi + no-pu o-wa

3-GEN man+2-owner DIST-dem

her your husband that

majakthunbe plinthromds paddynu
moa-jak-thun-be plun-thra-mo-do padéaynuy

INCL-again-at-EMPH.NHB  character-good-NEG-PFV  but
absolutely reacting against  had gotten angry but
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mo-si-ni dobin nipklunnorayi

ma-sé-nd do-bin nin-klun-na-lani
3-body-female method-choice wish-happy-ADV-CVB.ACT
his wife choice because wished to make happy
klodani dido pliprinie
kV-lo-do-ni di-do plug-rin-le
1.AGR-take-PFV-MD.INTEND die-PFV  character-life-CONJ
intended to kill in mind also

binds

bin-do

choice-PFV

decided

‘Her husband angrily reacted fully against this idea, but later wishing to
make his wife happy, he decided that he would kill the younger brother.’

1. owoloyyi nikhotti
o-wa+ loy-Ni ni-khot-i
DIST-dem+add-AGN day-one-CVB.ST
it was then being one day
monawpa owa thrido nom
mo-naw-pa o-wa thir'*-do nom
3-young-male DIST-dem accompany-PFV  grass
his younger brother that accompanied jungle

B There is an apparent metathesis of [r] and [i] in [thir].
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olokto walomda
o-lak-to wan-lom-do
DIST-far-do g0-MD.PROB-
there to do PFV

apparently took
élvowni tiditto
é2yow-ni tV-dit-tha

kill-MD.INTEND

will kill

8. moma
mo-mar)
3-3
his

pivu
piyu
mouse
mouse

owa
o-wa
DIST-dem
that

Q_

time-LOC

whenever
‘Then, one day he took his younger brother to the jungle for this
purpose but whenever the opportunity came to kill his younger brother
he could not do it.’

moadoélyow

ma-do-€?yow
INCL-method-kill

the ways

owa
o-wa
DIST-dem
that

kag
kan
knife
knife
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padaynu
padaynun
but

but

pacanmads.

pV-Can-ma-do
CAUS-able-NEG-PFV

had not been able to cause it

kocanpi
kV-can-i
NMLZ-able-CVB.ST

of killing which was able
éryowdo mohi
&?yow-do ma-hi
kill-PFV 3-blood
killed its blood

lenni pubulds

len-i pV-bul-do

on-CVB.ST CAUS-smear-PFV

being on caused to be smeared

‘Doing what he could, he killed a mouse and smeared a knife with its

blood.’
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9. momani intho orwar
mo-man-Ni in-tha o-r-war)
3-3-AGT house-LOC DIST-R-go
his to the house  coming
korhelds Elyownu dido
kV-r-hel-do €?yow-nu di-do
NMLZ-R-return-PFV kill-MD.CERT  die-PFV
returning will kill have killed
kang hyi korbul owa tidekds
kg hi kV-r-bul o-wa tV-dek-do
knife blood NMLZ-R-smear DIST-dem  Q-show-PFV
knife blood  which was smeared that sort of showed
padaynu sunt owanyi
padaynun sa-ni o-wa-Ni
but body-female DIST-dem-AGT
but woman that one
ddyda kinditti mado?élyownora
day-do kindrit-i ma-do + é2yow-na-1a
after-PFV  truth-CVB.ST  INCL-method+kill-ADV-MD.POSS
later being the true by which type killing
theda momaki suni
the-do mo- mar) -ki sa-na
say-PFV  3-3-GEN body-female
revealed  his woman
kothrokomo pawno owa
kV-thra +kV-man paw-no o-wa
NMLZ-good +NMLZ-not  news-ADV DIST-dem

evil because of news that
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orya pacagme
o-r-ya pV-cap-mo-i

DIST-R-vast CAUS-able-NEG-CVB.ST

endlessly not being able to cause

owaloyyi monawpa owa
o-wa+ loy-i mo-naw-pa o-wa
DIST-dem+add-CVB.ST 3-young-male DIST-dem
so it was his younger brother that
kudingni dip

kV-dan-i din

NMLZ-hard-CVB.ST tree

being deep forest

kiyig oloktho wathirdo

kV-yin o-lok-tha wan-thir-do
NMLZ-pretense DIST-far-LOC go-accompany-PFV
pretense there went together

‘When he came back to his house, (he said), “I’'m back, I’ve killed
(him) as planned”, and showed his wife the bloodstained knife. But later
the woman learned of the true killing, and the evil woman, hearing this
news, endlessly talked about his not being able to kill (his brother). So
then, it was into the deep jungle that he went with his younger brother,
under the pretense (of gathering wood).’

10.  momanni momiin mophathunni
mo-man-Ni mo-mul ma-pha-thun-i
3-3PL-AGT INCL-hill 3.AGR-get-at-CVB.ST
they on the hill getting there
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said.’

11.

Thounaojam & Chelliah

kudigyi klin dip  sikwor
kV-day-i kV-lin dip  sik-wor
NMLZ-hard-CVB.ST  NMLZ-big tree  join up-under
being very which was big tree  branch

owa phalomdos

o-wa pha-lom-do

DIST-dem get-MD.PROB-PFV
that apparently plucked
‘Getting on the hill, they plucked fruit from a very big tree branch, it is

mowpa owagni sikwor
mow-pa o-wap-Ni sik-wor
elder-male DIST-dem-AGT  join up-under
older brother  that one branch
kélyowro din  lenni
kV-&?yow-ra din  len-i
NMLZ-kill-MD.POSS ~ tree  on-CVB.ST

which could kill tree  being on
hanpokolda

han +pV-kol-do
up+CAUS-high-PFV
caused him to be high up

‘The older brother caused him to be high up on the branch of the deadly

tree.’

12.

owaloyyi dindollonnoran kol

o-wa+ loy-i din + dol-lon-no-lan kol
DIST-dem+add-CVB.ST tree-branch-top-extreme  high
it was then on the tree branch high
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dorfomdo
do-r-lom-da
push-R-MD.PROB-
PFV

pushed it is said
‘So then (they younger brother) was pushed high on the tree branch.’

13. monawpa owa dig lenni
mo-naw-pa o-wa din len-i
3-young-male DIST-dem  tree on-CVB.ST
his younger brother that tree being on
hanpokolthids alay
han +pV-kal-thir-do o-lay
up+CAUS-far-accompany-PFV ~ DIST-add
having been caused high up ladder'
owa lowthids
o-wa low-thir-do
DIST-dem  take-accompany-PFV
that took with
mowpawa censido
mow-pa-wa cen-sli-do

elder-male-dem run-COMPL.IN-PFV

the elder brother  ran away
‘Having caused the younger brother to get high up on the tree, the elder
brother took the ladder and ran away with it.’

" The function of the distal marker in this word is not clear.
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14, monawpa owa dip klinpa lenni
mo-naw-pa o-wa dig klin-pa len-i
3-young-male DIST-dem tree  big-male on-CVB.ST
younger brother  the tree  biggest being on
ma amdok
ma om-dok
3 be-COMPL.EVNT
he was

‘The younger brother was on the biggest tree.’

15, dilwa dokolok
dil-wa do+kV-lak
behind-dem  push+NMLZ-far
there pushed high
madotlotnara omlitme
mo-do +tV-lot-no-ra om-lit-me
INCL-method+Q-escape-ADV-MD.POSS  be-find-NEG
using any means of escape could not find

“There, pushed high, he could not find any means of escape.’

16.  momanni tolu tlods [ sunnikidi
mo-man-Ni  tV-lu tlo-da sun-nikdik
3-3PL-AGT  Q-head carry-PFV  depart-MD.IRR
they what carrying would certainly
dido moabinlani)
di-da ma-bin-la-ni
die-PFV 3.AGR-choice-MD.POSS-MD.INTEND

have killed if he intended
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fomdomlomda

tom-dom-lom-da

bear-bear-MD.PROB-PFV
apparently carried

arwalomdo

o-r-wan-lom-do
DIST-R-go-MD.PROB-PFV

sarki humpipd khot
sa-ra-ki humpi-pa khat
body-R-GEN  tiger-male  one
slaves of big tiger a
maromno kutontho

ma-om-na kV-ton-tho

3-be-ADV  NMLZ-sit-LOC

as he was being seated on there

‘Being carried on their heads was someone who could kill if he wanted
to. It was said, the slaves of a big tiger carried him as was he seated

there.’

17, humpipa owanyi milay
humpi-pa o-wa-Ni mi-lay
tiger-male DIST-dem-AGT man-god
big tiger that one the human
owa ddyda uglta man hini
o-wa day-da upta  man hin-ki
DIST-dem after-PRF  and 3PL direction-GEN
that one close to then they from there
thedo mruk korgalopince
the-do mo-ruk kV-r-pa-lop-ince
say-PRF INCL-also 1.AGR-R-rest-serve-IMP.BEN
said here let me rest

‘The big tiger, then, when they were close to the human, from there he

999

said to them, “Let me rest here.



112 Thounaojam & Chelliah

18, owsiltha [dolay owa
o-wa + sik-tho do-lay o-wa
DIST-dem+join-LOC  method-ground DIST-dem
then on the ground there
minaw ma omno |
mi-naw ma om-na
man-young 3 be-ADV
young man  he because he was
betho parthumlamdo
be-tha pV-r-thum-lam-do
towards-LOC ~ CAUS-R-leap-MD.PROB-EXCL.TYPE
right there leapt just so, it is said

‘Then, because the young man was there on the ground, the tiger leapt

right there.’

19 humpips  owanyi [ diglentho milay]
humpi-pd  o-wa-Ni din-len-tho mi-lay
tiger-male DIST-dem-AGT  tree-on-LOC  man-god
big tiger that one on the tree human
kocaro honkords
kV-¢ak-ro han +kV-ar-do
1.AGR-eat-MD.POSS up+1.AGR-embrace-PFV
I will eat grabbing up

‘That big tiger (thought), “I will quickly grab and eat the human on the
tree”.’

15

The vowel of the demonstrative wa is deleted in fast speech.
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minaw owanyni
mi-naw o-wa-Ni
man-young DIST-dem-AGT

the young man  that one

humpipa owa modo?élyownora

humpi-pa o-wa mo-do + €?yow-no-ro

tiger-male  DIST-dem  INCL-method+kill-ADV-MD.POSS
big tiger that by any means of killing
porthumlomds

pV-r-thum-lom-do
CAUS-R-leap-MD.PROB-PFV
cause him to leap out, it is said

oppu [nogni morélyow  khitmo |

o-pu nan-Ni mo-E?yow khut-mo

2-father 2-AGT 3.AGR-kill hand-NEG

my father  you to kill will not be stopped
padaynu nayye na [hintho kidi |
padaynun nay-le nan hin-tha kV-di

but 1-CONJ 2 direction-LOC ~ NMLZ-die
but I also you  before death
[/aplan dinciy khot

lan-lag din-cay khot

extreme-extreme  tree-shield one
most tasty tree canopy  one
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ayupr | lopni

9-yu-pi lop-ni
DIST-fruit-female serve-MD.INTEND
some fruit will serve

‘The young man thought to kill the big tiger by any means and so he
leapt out, “My father, you will not be stopped from killing me but before
I die, let me let me first serve you a most tasty fruit from this tree.’

21 untani
upta-yi
and-INST
and so

toPorapnikothragyi '°
tV-o-lan-i + kV-thra-lan-i
Q-DIST-extreme-CVB.STHNMLZ-good-extreme-CVB.ST

being very tasty

apando humpipd

9-pan-do humpi-pa
DIST-plant-EXCL.TYPE tiger-male

exactly that type of fruit tiger

owa kudigni kdnpado

o-wa kV-dan-i kénpa-do
DIST-dem  NMLZ-hard-CVB.ST  joy-EXCL.TYPE
that being very pleased

' We assume that the sequence [thralang] surfaces as [thran].
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ugtay  moma owanyi

untan mo-mar o-wa-ni

and 3-3 DIST-dem-INST
then his (mouth) with

tefards adads

tV-ar-do o-da-do

Q-embrace-PFV  DIST-wide-PFV

tried to grab wide

‘And so, the tiger was very pleased with the fruit which was very tasty.
Then he tried to grab it with his mouth, open wide.’

22, minaw owarnyi korthadusuk
mi-naw o-wa-Ni kV-r-tha-di-suk
man-young DIST-dem-AGT  NMLZ-R-in-meet-wish
the young man that one close in
sutroyda
sut-16y-do
look-full-PFV
looked right at

“The young man, wanting to come close, looked right at him.’

23, humpipi  owayni tefardo
humpi-pd  o-wa-Ni tV-ar-do
tiger-male DIST-dem-AGT  Q-embrace-PFV
big tiger that one somehow grabbing
moadatlani kuciyyi humpipa
ma-dot-lani kV-¢uy-ni humpi-pa

3.AGR-try-CVB.ACT  NM-shield-INST tiger-male
when trying spearing big tiger
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to2orthunyi’ thunjawdo '
to 2or + thug-i thun-Caw-da
hunt+at-CVB.ST  at-big-PFV
was killed pushed far

‘When the tiger tried to grab (the fruit), (the man) pushed his spear far
in, killing the big tiger.’

24, owdilths minaw owanyi
o-wa + dil-tha mi-naw o-wa-Ni
DIST-dem+behind-LOC  man-young DIST-dem-AGT
shortly young man that one
sarekhintho thedo
sa-rek-hin-tho the-da
body-plural-direction-LOC  say-PFV
towards the servants said
huwa may tlonda omno
ho-wa mdy tV-lon-do om-no
PROX-dem  fire Q-top-PFV  be-ADV
here fire wherever because there is
hintho moman thrin
hin-tha mo-man thir-inge"’
direction-LOC INCL-3PL  accompany-IMP.BEN
in that direction they all should take

‘Then the young man said to the servants they all should take him in the
direction of where there is a fire.”

7 We've analysed and glossed the meaning of this word based on the free

translation.
'8 The affricate voices in fast speech.
" We assume that the suffix -in is perhaps the same as in -ince ‘come V!’
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25, sarekwa rolomdos
sa-rek-wa ro-lom-do
body-plural-dem refuse-MD.PROB-PFV
those servants refused, it is said

‘Those servants refused, it is said.’

26.  minaw owanyni

mi-naw o-wa-Ni

sarekhintho

sa-rek-hin-tha

man-young DIST-dem-AGT  body-plural-direction-LOC

young man that one

theds nanni
the-do nan-Ni
say-PFV 2-AGT
said you
nankhel opun

nan-khel 9-pun
2-ask 2-group
you know  your group

koZampiny dida
kV-om-pin di-do

toward the servants

arotmanbi

o-lot-méan-bi

DIST-escape-not- BEN/CAUS?
will not escape

moklu Eélyownu
ma-ki lu é?yow-nu
3-GEN head kill-MD.CERT
leader’s head killed

portitlomdo
pV-r-tit-lom-do

NMLZ-be-CONT  die-PFV  CAUS-R-cruel-MD.PROB-PFV

the same way kill

likely cause you pain

‘That young man said to the servants, “You will not escape. You know I
killed your group leader. In the same way I will kill you, likely causing

999

you pain.

20

As we have only one example of -bi in our data, we have not included

discussion of this suffix in 3.3. If it follows the general Tibeto-Burman pattern,
then -bi, probably derived from from pi- ‘give’, has a causative reading when it
occurs with an intransitive verb and a benefactive reading when it occurs with a
transitive verb (see Matisoff 1976: 431-432).
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27, owdilthonwa todolomda
o-wa + dil-thun-wa tV-do-lom-da
DIST-dem+behind-at-dem Q-method-MD.PROB-PFV
eventually it happened some way
moyomns owatha wanthilomdo
mo-yom-na o-wa-tho wan-thil-om-do
INCL-all-AGT DIST-dem-LOC  console-demand-be-PFV
by all of them  there complied

‘Eventually, some way or the other, they all complied with his demand.

28.  Jowbikthugyi
low-buik-thun-i
property-enclose®*-at-CVB.ST
it was at the farm

nila khot owa koZom dsyda
ni-le khot o-wa kV-am day-do
day-CONJ  one  DIST-dem  NMLZ-be  after-PFV
day one  there be after
kiboysekki manbe owa

kiboysekki man-be o-wa
unanalysed idiom  3PL-EMPH.NHB DIST-dem
unanalysed idiom  they indisputably  that

21

analysis we present here reflects that origin.

This word is most likely a Meitei borrowing, i.e. moyamno ‘all of them’. The

22 We’ve deduced the gloss for -biik based on the free translation of this word
and bukthibordo ‘bondage’ composed of buk ‘enclose’+ thi ‘iron’+ bor ‘tie’+ do

‘PFV’.
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wonsat kololomdoa

wansat kV-lo-lom-da

dearest one NMLZ-unite-MD.PROB-PFV
dearest one apparently united

‘It was at the farm, after he had been there one day, he realised that they
had united him with his soul mate.””

29.  suminaw owanni
sd-nu-naw o-wa-Ni
body-female-young  DIST-dem-AGT
young girl that one
pasalnaw owathuyyi
pa-sal-naw o-wa + thun-i
male-boy-young  DIST-dem+at-CVB.ST
young boy being there
madoca madonek
ma-do-cak ma-do-nek
INCL-method-eat INCL-method-drink

the entire manner of eating the entire manner of drinking

noranki korkhelle

na-ran-ki kV-khel-le

2.AGR-war-GEN  1.AGR-ask-CONJ

your actions we ask about and thus

hurcokdo inthugkr mirekwa
hur-¢ok-do in-thun-i mi-rek-wa
question-CV-PFV  house-at-CVB.ST  man-plural-dem
fully questioned being in house those people

> Instead of the [k] a geminated velar nasal is expected.
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tolulay korkhelle

tV-lu-lay kV-r-khel-le
Q-head-add NMLZ-R-ask-CONJ
some together  asking and

odohurpli

o-do-hur-pli
DIST-method-question-like this
in that way questioning

dilomda khelcoklomdos

di-lom-do khel-¢ok-lom-do

kill-MD.PROB-PFV ask-CV-MD.PROB-PFV

apparently pestering  asked
‘Because the young boy was there, that young girl’s entire manner of
eating and drinking (were strange). “We ask about your actions,” and
fully questioned her about people being in the house. And in that way
questioning and pestering asked her.

30.  owoathugyi marg theds
o-wa + thun-i ma-Ni the-do
DIST-dem+at-CVB.ST ~ 3-AGT say-PFV
it was then she said
uythen noron pidida

uy-then poray pi-di-da
dog-share scraps give-EXCL.PROX-PFV
dog’s share  scraps just fed

‘It was then that she explained that she was just fed scraps for dogs.**

* This is why she needed extra food.
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31 [tortlay owanyi] sununaw
tV-r-tlag 9-wa-Ni sa-ni-naw
Q-R-youth DIST-dem-AGT  body-female-young
somewhat young  that one young girl
motlundini

mo-tV-lun-din-i
3.AGR-Q-pasture-hard-CVB.ST
when was working around the fields

monaw tlorron
ma-naw to-lo-lan
3-young Q-unite-extreme

his younger brother  quite properly

mokhen patrudokcokds

ma-khen pV-tru-dok-cok-da

INCL-together CAUS-start-COMPL.EVNT-CV-PFV
all had fully completed the work
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‘When the young girl was from working around the fields, the young

man properly completed all her work at the farm.’

32 mi  mokhepyi kipiyor
mi ma-khen-Ni kV-pi-ar
man INCL-together-AGT  NMLZ-give-embrace
man all of them who grasped
lulugyi binlomds
lu-lup-i bin-lom-do
head-together-CVB.ST  choice-MD.PROB-PFV
being together had chosen, it is said

‘All the townsfolk grasped what they had chosen (to do), it is said.’
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33. ontokhepluyyi omlomda
an-to-khen-lun-i om-lom-da
aim-do-together-character-CVB.ST  be-MD.PROB-PFV
being together they were, it is said
mandi owanni pam
man-di o-wa-Ni pam
3PL-EXCL.PROX  DIST-dem-AGT country
they these country
owathunyi kudingyi swarn
o-wa + thun-i kV-dan-i swarn
DIST-dem+at-CVB.ST NMLZ-hard-CVB.ST  rich
living there being very rich
puragsum oraw korbay
puranp®-sum  o-low kV-r-wan-i
olden-those = DIST-wealth NMLZ-R-go-CVB.ST
those of old  wealth going
pholomds kothragni
pha-lom-da kV-thra-lan-i
get-MD.PROB-PFV  NMLZ-good-extreme-CVB.ST
apparently got being happy

2 A possible analysis is pu ‘father’ + rap ‘ancient’. However this word is most

likely borrowed from Indo Aryan purana ‘(of) old’.
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koZomlom

kV-am-lom

NMLZ-be-MD.PROB

apparently were
“They were together it is said. When living in that country, those of
olden times were rich. They became wealthy and they were happy, it is
said.’

Text 2: The Prodigal Son (from the Gospel of Luke, Chapter 15:
Verses 11-32)

L. mi khat-ki macha-pa kini ka-am
mi khot-ki mo-Ca-pa kV-ni kV-om
man  one-GEN  3-small-male NMLZ-two NMLZ-be
man  of one his sons two who has

‘There was a man who had two sons.’

2. [mana la-ki thom-pii cha-pang]
man-a la-ki thom-pu ¢a-pa
3PL-P/RECIP  far-GEN younger-owner  small-male
them from among  the son younger
ma-pa-hini ya the-da
mo-pa hin-ki ya the-da
3-father direction-GEN hear say-PRF

from where his father stood hearing said

a-pa nai
o-pa noy
2-male 1

my father I
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ka-tiim-na a-rail a-wa nai-ka
kV-tum-na o-low o-wa nay-ki
NMLZ-allot-ADV 2-wealth DIST-dem  1-GEN
using that which is allotted your estate  that mine
hintha mahai-pi

hin-tho mo-hoy-pi
to-LOC INCL-here-give
towards all give me

‘The younger son among them said to his father, “My father, give me all

of what is allotted to me from your estate.

3.

999

o-pa a-rail ma-ko-ni-ngin
o-pa o-low ma-ko-ni-gin
2-male DIST-wealth  INCL-child-two-for

your father that wealth for both children

ka-thém-pi
kV-thém-pi
1.AGR-divide-COP
I will divide
‘(The father replied), “Your father will divide that wealth between his two
children.”
4. ni ki-ni khat am-thira
ni kV-ni khat oam-thir-a
day NMLZ-two  one be-accompany-GNM
day two one remaining
ma-cha-pa thom-pii
mo-Ca-pa thom-pu

3-small-male ~ young-owner
his son younger
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a-rail ma-pim pi-da

o-low mo-pum pu-do

DIST-wealth INCL-all carry-PFV

the wealth all carried

lam-kia laipak’® khat tha wa-da
1dm+kV-la laypak khot-tho wan-do
way+NMLZ-far country one-LOC go0-PFV
which was distant  country toa having gone
mao-ma-ki a-rail ma-pim
maw-ma-ki o-low ma-pum
wicked-NEG-GEN  DIST-wealth  INCL-all

wickedly the wealth all

po-mang-da

pV-man-do

CAUS-waste-PFV

caused to be wasted
‘After hanging around for a day or two, the younger son took all the
wealth to a distant country and having gone there he wasted all his wealth
in wickedness.’

5. ma-mang  a-rau ma-pum  po-mang-da
mo-mar o-low mo-pum  pV-mag-do
3-3 DIST-wealth  INCL-all CAUS-waste-PFV
his the wealth all caused to be wasted

* Borrowed from Meitei laybak ‘country’, composed of Meitei /Jy ‘land’ and

pak ‘broad’.
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laipak awa kiam-i*’ ba tang-da
laypak o-wa kum-ki bu tan-da

country DIST-dem  year-GEN rice  expensive-PFV
country that in year rice  became expensive
awa-thiing ma-mang manitkadai

o-wa + thun mo-may  mo-nu+kV-day

DIST-dem+at  3-3 INCL-future+NMLZ-after
thereupon his all of his future

nang-da

nan-do

poor-PFV

became poor
‘He had wasted all his wealth and that year in that country, rice became
expensive and thereupon, he became poor.’

6.  ma-mang laipak  awa-tha ka-am mi
mo-mar laypak o-wa-tho kV-om mi
3-3 country DIST-dem-LOC  NMLZ-be man
his country in that who lives man
khat hin-tha wa-karrdo-lam-da
khot hin-tho warn + kV-r-do-lom-do
one direction-LOC  go+1.AGR-R-method-MD.PROB-PFV
one to likely go and join

‘(He thought), “I will go and join a man who lives in this country”.’

*" The [k] of -k7 probably surfaces as a glottal stop but is not indicated in

Grierson.
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é-da
the-do

say-PFV
said

awa

o-wa
DIST-dem
that

7. awa mi [ wak a-ring |
o-wa mi wak o-lup
DIST-dem man swine  DIST-pasture
that man swine  pasture
ma-ma  laid-tha si-da
mo-many  low-tho si-do
33 field-LOC  send-PFV
his to the field  sent on the errand

‘That man said, “Take the swine to the pasture,” and sent him to work in

his fields.

8. wak ro-chak-na ma-sa-wai
wak lo-¢ak-na mo-sa-way
swine  unite-eat-ADV ~ INCL-body-husk
swine  using for food  even husks
yaina chami-la
yaw-no ¢ak-ni-lo
present-ADV  eat-MD.INTEND-MD.POSS
much want to eat
ka-poi yvépa sitk-na
kV-poy ye-pa-suk-na
1-belly fill-put-wish-ADV
my belly  because wishing to fill
kii-khat-son pi-mang
kV-khat-son pi-mar
NMLZ-one-small  give-not
which is little did not give

‘Although he wanted very much to eat the husks fed to the swine to fill

his hungry belly, even this little bit he was not given.’
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9. ma-pling  sing-da
mo-pliy sin-da
3-mind wise-PFV
his mind became sensible

ma-mang — ma-thaina®  thé-cha-da

mo-mar mo-thdy-no the-Co-do

3-3 3-lone-AGT say-M-PFV

he himself said

“ka-pa a-rail klo

kV-pa o-low kV-lo

1-male DIST-wealth  1.AGR-take

my father the wealth I have taken
ma-sarawor-rét ka-wat ka-ma
mo-sara-wor-ret kV-wat +kV-man
INCL-servant-under-many NMLZ-lesstNMLZ-not
even servants not more than

bi cha-da ka-ama

bu cak-do kV-am-o

rice eat-PFV NMLZ-be-GNM
rice eating one who lives
nai-ya ka-poi ka-tham

noy-a kV-poy kV-tham

1-P/RECIP  1-belly NMLZ-hunger

poor me my belly  hunger

* This analysis is based on the likelihood that the word is borrowed from Meitei

,i.e. Meitei mothayno ‘alone’.
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ka-di-rak-thi-ya

kV-di-rak + thir-ya
1.AGR-die-INCHO+accompany-vast
I am about to die

nai  ka-pa hin-tha wa-ni
noy kV-pa hin-tho wan-ni

1-father direction-LOC  go-MD.INTEND
I my-father to will go
ma-thé-ni ‘a-pa nai-ya 1ai
ma-the-ni o-pa nay-ya lay
INCL-say-MD.INTEND 2-father 1-vast god
with all intention of saying  my father 1 god
hin-tha pap  cho-cha-nii
hin-tha pap ¢o-Co-nu
direction-LOC  sin commit-M-MD.CERT
towards sin certainly committed
ahin-ritko pap cho-cha-nii
o-hin-ruko pap ¢o-Co-nu
DISTAL-direction-also  sin commit-M-MD.CERT
towards you too sin certainly committed
nai-yé nang a-cha-pa ka-thok-nii
noy-le narn o-Ca-pa kV-thok-nu
1-CONJ 2 2-small-male = NMLZ-happen-MD.CERT
and [ you  your son which is certain
ka-tik-mé o-saraworr
kV-tik-mo-i 9-sara-wor
1.AGR-fit-NEG-CVB.ST 2-servant-under

I am unfit your servant
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sén-klo khat ma-hai-pa-thiat-cha’
sen+kV-lo khot ma-hay +pV-thut-¢a
money+1.AGR-take one INCL-skill +CAUS-be-M
hired one cause me to be one

‘He came to his senses and said to himself, “I have taken all my father’s
wealth. I am eating even less than the servants. Wretched me, I am
hungry. I’m about to die. I will go to my father and say, ‘My father I have
certainly committed a sin against God. Towards you too, I have
committed a sin. I am certainly not fit to be your son, please let me be

2 999

your servant’.

10.  ma-mang rip-da ma-pa hin-tha
mo-mar rip-do mo-pa hin-tho
3-3 decide-PFV  3-male direction-LOC
his deciding his father  toward
arrbangda
o-r-wan-do
DIST-R-go-PFV
came

‘Deciding to do this, he came to his father.’

1. [Jam-kia ma-am-1ani) ma-mang dai-da
13m +kV-Ila ma-am-lani mo-man  day-de
place+tNMLZ-far ~ 3.AGR-be-CVB.ACT 3-3 after-PFV
place which is far  he approaching his father after seeing
won-pi-sa-da wang-chen-da ma-lolé
won-pi-sa-do wan-¢én-do mo-lo-le
call-give-body-PFV  go-run-PFV 3.AGR-unite-CONJ

was compassionate ~ came running reached him, then
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arrpom-da yon-da
arpom-da yon-da
embrace-PFV together-PFV
embraced gathered

131

‘When the son was yet far from the house his father upon seeing him was
compassionate and came running to him and embraced him.’

12.

ao-thii ma-na-cha the-da

o-wa + thun ma-naw-Ca the-do

DIST-dem+at  3-young-small say-PFV

thereupon his son said

a-pa nai-yé  lai  hin-tha pap

o-pa noy-Ni  lay  hin-the pap

2-male I-AGT god direction-LOC  sin

my father I god  against sin
cho-cha-nii

¢o-Co-nu

commit-M-MD.CERT

certainly committed

ahin-ritko pap cho-cha-nii
o-hin-ruk-do pap ¢o-Co-nu
DIST-direction-also-way sin commit-M-MD.CERT
before you as well did sin certainly committed
nai-yé  nang a-cha-pa ka-thok-ni1

noy-Ni  nong  o-Ca-pa kV-thok-nu

I-AGT 2 2-small-male =~ NMLZ-happen-MD.CERT

I you your son

existing as
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ka-tik-mé

kV-tik-mo-i

1.AGR-fit-NEG-CVB.ST

I am unfit
‘Thereupon his son said, “My father I have certainly committed sin
against God. Against you too, I have sinned. I am unfit to live as your
son.”’

13. ma-pang  ma-sarawor-rét hin-tha the-da
mo-pa ma-sara-wor-ret hin-tho the-do
3-male INCL-servant-under-many  direction-LOC say-PFV
his father  all servants to said
bi ka-tha-lang-lang horr-da
bu kV-thra-lan-lan hor-r-do
cloth NMLZ-good-extreme-extreme  bring-R-PFV
clothes  which are the very best have brought
ka-cha-pa a-pa-hil ma-khiit lén
kV-ca-pa 9-pa-hil ma-khiit len
I-small-male  2.AGR-put-wear 3-hand on
my son get to wear his hand on
khitvar ap-na ma-khii len
khut-par 9-pa-no mo-khi len
hand-wide 2.AGR-put-ADV  3-khu on

ring by putting on his feet on
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khongip®  ap-na ka-cha-pa

khoénup 9-pa-na kV-¢a-pa

shoes 2.AGR-put-ADV 1-small-male

shoes by putting on my son

hawa ka-di karrhéla

ho-wa kV-di kV-r-hel-la

PROX-dem NMLZ-die NMLZ-R-return-far

this who was dead has returned

woi-khat ka-kin-jérrpa-da ka-mang-thok
woy-khot kV-hin + jerrpa-do kV-man-thok
occasion-one NMLZ-toward+pure-PFV ~ NMLZ-lost-happen
once who was alive was lost
ka-do-fan-jak nain chan-ché
kV-do-pha-cak nayn cak-ni-Ce
NMLZ-method-get-again ~ we eat-MD.INTEND-HORT
is found we let’s eat

néan-ché cingai-in-ché

nek-ni-Ce ¢li-nay-ince
drink-MD.INTEND-HORT  learn-merry-IMP.BEN

let’s drink let’s be merry

‘His father said to his servants, “Have the very best clothes brought for
my son, cause him to wear them, put a ring on his finger, put shoes on his
feet. My son who was dead has returned, who at one time was alive and
lost, is now found. So, let us eat and drink and be merry!”’

2 This word is borrowed from Meitei.
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14, awa-to-ni ma-man  niangai-ché
9-wa+to-nu mo-man  nunay-¢e
DIST-dem+do-MD.CERT 3-3PL merry-HORT
thus certainly did they let us rejoice

‘Thus they rejoiced.’

15, han-thii-dém-pang macha-pa ka-werr lad-tha
han + thup-them-pan  mo-Ca-pa kV-wer law-tha
up-+at-divide-back 3-small-male = NMLZ-old field-LOC
at that time his son who is older in the field
ka-am
kV-om
NMLZ-be
who was

‘At that time the man’s elder son was in the field.’

16.  ma-mang  ma-in-thang  marr-wanna khong
mo-mar mo-in-than mo-r-wap-no khon
3-3 3-house-to 3.AGR-R-go-ADV  drum
his to his house  as approaching drum
gadiam karrdam-da a-ja-da
gadum kV-r-dam-da o-Co-do
drum beating NMLZ-R-dance-PFV  DIST-hear-PFV
beating who were dancing heard

>

‘As he approached the front of the house he heard drum beating dancers.

17, ma-mang  ma-sarawor khat  on-dia
mo-mar mo-sara-wor khat on-do

3-3 INCL-servant-under one call-PFV
his all servants one called
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ta-ple-da khel-da
tV-pli-do khel-do
Q-like this-PFV ask-PFV

whatever happened  asked
‘He called one of the servants and asked, “What’s going on?”

18.  ma-saraworr arrthang-da a-nao-pa
mao-sira-wor o-r-than-do o-naw-pa
3-servant-under  DIST-R-reply-PFV  2-young-male
his servant replied your brother
karrbang-da ma-mang
kV-r-wag-do mo-mar

NMLZ-R-go-PFV 3-3
who has returned  he

ka-koi-ka-parrna-ga-ma karrbang-a
kV-koy +kV-pV-r-na + ga-man kV-r-wan-o
NMLZ-sick + NMLZ-CAUS-R-sick+with-not’® NMLZ-R-go-GNM
who is without illness who is here

é-da napang pantra  khang-da

the-do na-pa pantra  khan-do

say-PFV  2-male feast give-PFV

saying your father  feast has given

‘His servant answered, “Your brother who has returned, he was sick but
now has returned, so, your father has given a feast.”

% The glosses for na- and -ga are based on Meitei na- ‘be ill’ and -ko

‘associative’.
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19. do-thia ma-mang  ma-pling  pa-thi-da
o-wa + thun mo-mar ma-pliny pV-thi-do
DIST-dem+at  3-3 3-character ~CAUS-anger-PFV
thereupon his his mind being angry
arrbang-lit ta-di ro-mé
o-r-warg-lut ta-di ro-mo-i
DIST-R-go- say-EXCL.PROX refuse-NEG-CVB.ST
in’! absolutely say refusing™
to enter
awa-ké ma-ramé ma-pang  wang-thok-da
o-wa-ki moramne™ mo-pa war-thok-do
DIST-dem-GEN  for this reason  3-father go-happen-PFV
this reason for his father  came out

ma-ma  pa-thém-da

mo-man  pV-thém-do

3-3 CAUS-distribute-PFV

his entreated
‘At that he became angry and absolutely refused to enter and so his father
came out and entreated his (son to enter).’

20.  go-thi ma-mang — ma-pa hin-tha
o-wa + thun mo-mar mo-pa hin-tho
DIST-dem+at  3-3 3-father  direction-LOC
thereupon his his father to

31
32
33

We’ve deduced the meaning of this word based on the free translation.
This word has a positive reading even though it contains a negative element.
This seems to be from Meitei moromne ‘for this reason’.



arrthang-da a-son
o-r-thag-do 9-son
DIST-R-reply-PFV  2.AGR-listen
answered listen

nanga sepa ma-to-lan
non-ki seba mo-to-lan
2-GEN service

your service

[ woi-khat-son

woy-khat-son

occasion-one-small 2

c€ven once

The Lamkang Language

kam
kum

year
years

INCL-do-extreme
doing everything

nang a-pau-the

na o-paw-the
2-news-say

you your commandment

ma-ka-toi-ka-ma-to-mé |

ma-kV-toy +kV-man-to-mo-i
INCL-NMLZ-short+1.AGR-lost-do-NEG-CVB.ST
which any less not doing

hao-thi-kak nangai
haw-thu-kak nan-noy
(idiom) 2-want
nevertheless you

nai  a-kang-rip thiing
noy  o-kap-rup thun
1 DIST-group-friend  at
my  those companions  with

ka-do-chang-rang

kV-do-¢an-lani

1.AGR-method-able-CVB.ACT
while we’re doing

nungai-na
nunay-na
merry-ADV
merrily

ma-son

ma-son

INCL-small
even young

137

hau-rak-pang
haw-rak +pany

begin-INCHO+often
beginning long ago

nai

nay

khat

khot

one
one
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ma-pi-mé an-to-ma-na nanga-ki
mo-pi-mo-i an-to-ma-na nan-ki
INCL-give-NEG-CVB.ST  aim-do-NEG-ADV 2-GEN
never giving whereas your
a-raiq ma-pum  kasibi hin-tha

o-low mo-pum kasiibi hin-tho
DIST-wealth ~ INCL-all  harlot direction-LOC
the wealth all harlot to

pi-da po-mang-da na-cha-pa

pi-do pV-man-do no-Ca-pa
give-PFV  CAUS-waste-PFV 2-small-male
given cause to be wasted your son

hawa marra-wan-thiing-ta

ha-wa mo-r-ra-war + thul]-th934

PROX-dem 3.AGR-R-far-go+at-LOC

this his coming from afar

nang pantra khang-da

na pantra khan-do
2 feast give-PFV
you feast have-given

‘Thereupon he answered his father, “Listen, for so many years I’ve been
at your service doing everything. I have not even once done less than you
have commanded. Even so, when | am partying with my friends you
never slaughtered a even a small goat for me but for your young son who
wasted all your wealth on harlots, now when he returns you throw him a
big party.”

** " The second aspirated stop seems to be deaspirated. A rule similar to this one is

present in Meitei (Chelliah 1997: 54-59).
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2. awa-thi ma-pang  thé-da
o-wa +thuy mo-pa the-do
DIST-dem+at  3-male said-PFV
then his father  said
ka-cha-pa nang  [némbé
kV-ca-pa narn nem-be
I-small-male 2 many-EMPH.NHB
my son you completely
ka-dét-ka-ma ka-am-pameén |
kV-det+kV-maén kV-am+pV-men
NMLZ-end+NMLZ-not  1.AGR-be+CAUS-together
ceaselessly we are together
nai-ka-hin ka-am-ki-makhai nanga-ki
nay +kV-hin kV-om-ki + mo-khay nan-ki
I+NMLZ-direction NMLZ-be-GEN+INCL-all  2-GEN
from me everything which is mine  is yours
na-nao-pa hawa ma-di-thing-ki
na-naw-pa ha-wa ma-di-thug-i
2-young-male = PROX-dem 3.AGR-die-at-CVB.ST
your brother this his being dead
woi-khat ring-da
woy-khot rin®-da
occasion-once life-PFV
once come alive

¥ We’ve deduced the meaning of this word based on the free translation.
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ka-mang-ka-rahél-da fa-da nain
kV-man +kV-ra-hel-do pha-da nayn
NMLZ-lost+NMLZ-far-return- get-PFV we
PFV is found we

being lost, has returned

nangai-na kampa-da ta-am ka-chiim
nupay-no kénpa-do tV-om kV-Cum
merry-ADV  joy-EXCL.TYPE Q-be NMLZ-correct
merrily totally pleased rather be it is proper

‘Then his father said, “My son you are with me all the time and whatever
I have is yours. Your brother from being dead has come alive, being lost,
is found. It is right that we celebrate with gladness.’

Text 3: The Wild Cat and Clever Bird *

The following text recorded by Bapu Bisharup Singh and provided by
Grierson is “a piece of folklore taken from the lips of a Lamkang” (1967
[1904]: 291). The top line of transcription is from Grierson; the analysis
is by author Chelliah. Grierson provides the following free translation:

Once upon a time, a wild cat made friends with a bird. One day he
asked the bird where it lived and learnt that it was at the root of a
bamboo. The next morning the wild cat went there, but the bird was
gone. The cat then looked up and saw the bird on the branch of the
bamboo. He got angry, jumped up, and seized a young bird. When he
was going to eat it, the bird voided dung on his paw and flew away. The
wild cat ate the dung and found it very good. “How nice it would have
been to eat the flesh,” he thought, and went angrily away.

¢ Author Chelliah provided a title for this text for ease of reference.
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L. arango sangar-1€ pa-wa 77
o-ran-do sanar-le pawa
DIST-old-method  wild cat-CONJ bird
formerly done wild cat bird
khat-lo ka-thok-da
khoat-lo kV-thok-do
one-unite NMLZ-happen-PFV
one-friendship was

‘Once upon a time, a wild cat was friends with a bird.’

2. sangar-na™ pa-wa  hin-tha n
sanar-Ni pawa  hin-tho in
wild cat-AGT  bird direction-LOC  house
wild cat bird where house
tong-pli-da é-da khél-da
ton-pli-da the-da khel-da
sit-like this-PFV  say-PFV ask-PFV
lived said asked

‘The wild cat asked the bird saying “Where (do you) live?””’

3. o-thii pa-wa hawa nai-ki in
o-wa+ thun pawa ha-wa nay-ki in
DIST-dem-+at  bird PROX-dem 1-GEN house
thereupon bird that my house

3" The root pa occurs with other bird names, e.g. pd7o ‘crow’; wa is perhaps

from wa~wan~way ‘fly, go’ which occurs in other bird names, e.g. wanpé ‘duck’
and wanpéklin ‘goose’.
38 . . . . . . _

In this text, the agentive/instrumental semantic role marker is given as 7a..



142

‘At that the bird replied saying, “My house is at that bamboo root.

4.

Thounaojam & Chelliah
ri-bil ka-am é-da arrthang-da
ru-bul kV-om the-da o-r-than-do
bamboo-root ~ NMLZ-be say-PFV DIST-R-reply-PFV
bamboo root being said replied

999

harakhin sangar-na wa-da pa-wa
ha-la-khun sapar-Ni wan-do  pawa
PROX-far-morning  wild cat-AGT  go-PFV  bird
next morning wild-cat went bird
hawa a-ma-da

ho-wa 9-ma-do

PROX-dem DIST-not-PFV

that was not there

‘The next morning the wild cat went (to the bamboo root), but the bird
was not there.’

ma-mang ma-han-siit-na

mo-mar) mo-han + sut-no

3-3 INCL-up+look-ADV

his by looking right up

pa-wa hawa i ma-don-tha am-da
pawd  ho-wa ru ma-don-tho om-do
bird PROX-dem bamboo 3-branch-LOC  be-PFV
bird that bamboo on his branch  was

‘When looking up the cat saw the bird on the branch of the bamboo.’

6.

Jo-thii ma-mang  ma-pling
o-wa+thuy mo-mar ma-pliy
DIST-dem+at  3-3 3-character
thereupon his his mind

pa-thi-da
pV-thi-da
CAUS-being-angry
caused to be angry
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hang-yong-da ~ ma-shon khat ka-yong-da
han-yon-ds ma-son khot kV-yon-da
on-jump-PFV INCL-young one 1.AGR-catch-PFV
jumping on young one the I’ve caught

ar chani-da

noy  ¢ék-ni-do

1 eat-POT-PFV

I will eat
‘At that he got angry, jumping on it thought, “I’ve caught the young bird,
I will eat it!””’

7. ma-khit-thii méek  éda wang-yong-da
mo-khut-thun mek e-do wan-yun-do
3-hand-at dung defecate-PFV go-fly-PFV
on his hand dung having defecated  flew away

‘Just then the bird defecated on his paw and flew away.’

8. sangar  hawa méék ma-chak-na ka-dii-ya
sanar ha-wa mek  mo-¢ak-na kV-duy-o2
wild cat PROX-dem dung 3.AGR-eat-ADV  1.AGR-nice-GNM
wild cat  that dung by eating I like it

[ma-dik nalbi  cha-ba-nf®  ta-ya-pang  kia-dii-rang

mo-ddk  nalbi cdbeni tV-ya-pay  ku-duy-lan
3-flesh  very ifeaten Q-vast-as 1.AGR-nice-extreme
its flesh  very if eaten how much [ would like

* This word is probably borrowed from Meitei cdboni ‘will eat’ (from ca- ‘eat’,

-po ‘nominaliser’ and -n7 ‘potential’).
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é-da | sangar ~ hawa ngo-da sin-cha-da
the-do sanar ha-wa po-do sun-¢a-do
say-PFV  wild cat PROX-dem anger-PFV  depart-M-PFV
saying  wild cat this angered departed

‘The wild cat ate the dung and thought, “I like this. If I had eaten its
actual flesh, how much more I would have liked it,” saying this he left in
anger.’

LAMKANG-ENGLISH LEXICON

Derived forms are provided because in many instances the derived
forms rather than the roots are attested in our data. Furthermore, the
derived forms illustrate phonological rules such as Vowel Harmony.
Forms from Grierson (1967 [1904]) are indicated with a [G] as usual.
The forms are given in Devanagari sort order.

onkur ‘grape’ (1A)

on~an ‘aim’

onna ‘paper’

om, am [G] ‘be’
omdo, a-ma-da [G] ‘was not’
omdok ‘was fully’
omlomdas ‘it was’
omlitme ‘could not find’
ko?om, ka-am [G] ‘which is, was, live’
ko?ompin ‘continually’
ka-am-a [G] ‘they were’
kam-pa-da [G] ‘remain’
ta-am [G] ‘to be’

ma-am-la-ni [G]
nai-ka-hin ka-am-ki-ma-khai [G]

ombari

‘while he was’
‘all that I have’
‘steel cupboard’ (IA)
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oy

ardnyi

orkin

orthru

ormat

ormoy

ormay

ow

owathdbi

dn

Apay

aptan

oploy

Abuy

arr(pom)
te?ardo

alu

inCe, c€~ance ~ince [G]

ip
ki?ip

Imphal

in, in [G]
in-thting-ha ka-am [G]
inkathopame
inkopu
inkosa
inkindy
inkhol
intun

intha

‘throw’
‘gum’
‘ship, boat’

‘brain’

‘bug’

“fog’

‘pumpkin’

‘yes’

‘papaya’

‘curry’

personal name (m)
‘tongue’

‘tongue’

personal name (m)
‘embrace’

‘grabbed’

‘potato’ (IA)

‘thus’

‘sleep’

‘I sleep’

the capital of Manipur
‘house’

‘in the house’
‘cottage’

‘house owner’

‘house builder’
‘marriage’

‘garden’

‘roof’

‘in the house’
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inthunki
ki?in skhém

pyudpwain~piytipwa?in~ piyipwayin

ukil

un
unta
ugnu
untag~untayi

ut, Gt [G]

uthu

un

unrin

upu

ay, ui [G]
uythen
uy kini
dynu, Gi-nd [G]
tii-nt ka-ném-kat [G]
Uypa, ti-pa [G]
i pa ka-ném-kat [G]
uyrek
uy molugpa
dysun
dyson

&da [G]

éryow
é2yownaro~ay?tyéyow
madoé?yownara
kéyow

te?é?yowra

Thounaojam & Chelliah

‘in front of the house’
‘bed’

‘200’

‘lawyer’ (1A)
‘and’

‘and’

‘and’

‘and so’
‘camel’
‘pigeon’

‘ice’

‘mustard plant’
‘box’

‘dog’

‘dogs’

‘two dogs’
‘female dog’
‘female dogs’
‘male dog’
‘male dogs’
‘male dogs’
‘group of dogs’
‘pet’
‘puppy’

‘defecate’

‘kill, extinguish, abolish’
‘abolish’

‘abolish’

‘I extinguish’

‘to kill somehow’
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kongaldy ‘round’
kotdal ‘breadth’
katlény ‘weak’
kanithldkna ‘who is jealous’
konciin ‘tremble’
kontim¢ap ‘quite’
kenphéyar ‘twin’
kap ?

koptrit ‘threat’
kopdér ‘hate’
kapnito ‘smile’
koprélsun ‘baby’
kom ‘shut’

orkom ‘shut’

kérkom ‘I close’
kempor ‘blanket’
kay ?

kaykép ‘spoil’

koythél ‘market’
koréin ‘combination’
karnol ‘try’
kal ‘cook’

pakal ‘overcook’
kal ‘saline’
kal ‘distance’

kallok “far’

kallat ‘distance’
kay ‘tiger’
kak ‘dump’

k3kona ‘vibration’
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kékcol
kékthamca
kétna
kénpa
kénpado
kap
képkay
képdrlem
képcan
képdet
kérds
kérlet
kétron~katron
ka, ka [G]
a-ka [G]
Kangten
kanta
kal
apkal [G]
kalen
kastibi [G]
kaw
kék
kar
kanklin
kéapsar
kéagkol
kanbél
kapgkhuy
kang [G]

Thounaojam & Chelliah

‘select’

‘humble’

‘wave’

‘joy® (IA)

Soy’

?

‘bite’

‘taste’

‘winnable’

‘show’

‘wait’

‘space’

‘I roam’

‘room, side, to cover on the side’
‘the side of a building’
clan name

‘bell’

‘place’

‘cause to be placed!’
‘summer’

‘harlot’ (IA)

‘kick’

‘fool’

‘knife’

‘dagger’

‘sword’

‘shield’

‘frying pan’
‘operation’

‘group’



a-kang-riip [G]
nai a-kang-rup [G]
kar
kéankhal
kat
kat
okat
kini
kinthuntrimadiltha
kindrit
kinditti
kip
kipthi
kipcén
kipdélcak
kilthigyi
kipini
kippi
kijik
kukimok
kun
kunkoy
kundun
kunsok
kup
kupkiy~kupkhuy
kupkéy
kuptra
kupthrin

kum

The Lamkang Language

‘my friends’
‘my companions’
‘mosquito’
‘mosquito net’
‘cactus’

?

‘shoot’

‘sun’
‘afternoon’
‘truth’

‘it was the truth’
‘throw’
‘throw’

‘ride’

‘hate’
‘together’
‘laugh’
‘parrot’
‘write’

‘mad’

?

B

‘turn

‘person who has no relatives’

‘vomiting’
‘move’
‘break’
‘turn’
‘continue’
‘commence’

‘year’
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kumorédn
kumkhén~kunkhon
kumsin
taykum

kurctlkédma

kursunim kuma

kuwdr

kusti

kikato

kedor

Keynim

kewa

kewar

kél, kel [G]
kel pa ka-n€m-khat [G]
kel pa khat [G]
kel nii khat [G]
kélrom

ké?ér

ko~ku, ki [G]
kuapati

kokil

kon~ton, tong [G]
tong-da-ka-am [G]
tong-pli-da [G]
kutontho
yii-koong [G]

konkaldy

kophi

kom

Thounaojam & Chelliah

‘new year’
‘freeze’

‘age’

‘next year’
‘odd’
‘enemy’
‘dawn’
‘leprosy’ (IA)
‘delay’

‘old’

clan name
‘buffalo’
‘light®

‘goat’

‘goats’

‘billy goat’
‘female goat’
‘sheep’

‘green’

3 B

who

3 B

who

‘cuckoo’

3 )

sit
‘he is sitting’
‘where is seated’

‘being seated on’

3 )

sit
‘wheel’
‘coffee’ (IA)

‘pond’
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koma
komo
komla
koy
kakoi [G]
ka-koi-ka-parr-na-ga ma [G]
korkay
korthdw
kol
karkol
kol
arkol
kolém
kok
kokthoy
kékto~koktu
kébi
kraj
kram
krik
krip~jarip
krim
mokrim
krin
kren
krén
krén
krol
klék
moklék

‘child’

‘uncle’
‘orange’
‘illness’

‘who is sick’
‘without illness’
‘sweet potato’
‘infinite’
‘loose’

‘being loose’
‘waist’

‘waist’

‘pen’ (IA)

?

‘hang’

‘late’
‘cabbage’ (IA)
‘scold’

‘sharp’
‘burden/heavy’
‘stand’

?

‘smell’

‘god’

‘cage’

‘buy, cut’
‘king’

‘sound’

?

‘half’
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khat, khat [G]
khat

oryakhat, arja khat [G]

sikkhat
lapkhat
nikhotti
khdm
kokhdm
khagway
khang [G]
khang-da [G]
kha
khapak
khaw
kha
upkhi
kupkhu
khun~khu, khu: [G]
Khular
Khullakpa

khullup
Khuchal Yupal

khi, kht [G]
a-kht [G]
pokhip
khiibkhon

khilon

khiit, khut [G]

Thounaojam & Chelliah

)

‘one
‘one, once’
‘hundred’

‘pair’

‘group of’
‘then/when one day’
‘sad’

‘sadness’

‘grass hopper’
‘give’

‘gave’

‘bitterness’

‘belt” (M)

‘bag’

<9

‘dry cough’
‘tuberculosis’
‘village’

clan name

title of village official, village
chief

‘way’

title of village official, minister of

liquor (arranges wine for any
festival in the village)

‘foot’
‘foot’
‘knee’
‘heel’
‘courtyard’
‘hand’



a-khut [G]
khucal
khuitbom
khutbar
khitma
khimor
khutpakin
khutpa
khutpar
khutpiya
khuliy
ma-khiit-thii [G]

khtin [G]

khiy
khiylomda

khen
mokher

Khenu

khel, khel [G]
karkhelle
khel-da [G]
khel-lo [G]
khelcoklomda
nankhel

khé
kikhé

khoy

khoy
khoykwa
khoynini
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‘hand’

‘ring finger’
‘wrist’
‘coarse’

‘to not stop’
‘toe’

‘nail’

‘thumb’
‘ring/bracelet’

‘palm’

‘elbow’

‘on his hand’
‘morning’

‘break’

‘bisect’

‘together’

‘each/all’

surname of Silsih clan
‘ask’

‘ask’

‘asked’

‘a friendship’

‘had asked’

‘you know’

‘hit’

‘hit’

‘drum’

‘bee’

‘honey bee’

‘nightingale’
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khon
khongraw
khéngraw kotrén
khéngraw ketdy
khongtp [G]
khép
kukhépca
khlam
khlamthuk
khlamday
khlép
khtin
harakhiin [G]
kiiha [G]
ga
gadim
gari
gadha [G]
guli
gehu
Gopal
nay
kinay
1aray
n3l
porndl
ndw
konéw
na
karpa

Thounaojam & Chelliah
‘leg’
‘pant’
‘long pant’
‘half pant’
‘shoes’
?
‘enough’
“find’
‘invent’
‘to enquire’
‘fold’
‘morning’
‘in the morning’
‘(a) well’ (IA)
‘drum’
‘drum beating’
‘vehicle, cart’ (IA)
‘donkey’ (IA)
‘tablet’ (IA)
‘wheat’ (IA)
personal name (m)
‘want’
‘want’
‘scraps’
?
‘forget’
‘white’
‘white’
‘rest’

‘rest’
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karpalap

na makhen

pa motut

naksarn
naw

konaw
¢apgkhu
¢om
c¢ompra
cola
¢dy, cai [G]

kicdy
¢dy, cai [G]

¢yt

ar

Cx

koadar

dra

Cx

¢érd mokhen

¢aru motut

Cakhot
Cakhotkini, cacet-kini [G]
Cakhat-porpa
ca
carn, cang [G]

‘let me rest’
‘fish’
‘all fishes’

‘heap of fish’

‘eel’
‘strange’
‘abnormal’
‘gale’
‘friend’
‘lemon’ (IA)
‘gift’

‘spear, knife’

‘I spear (someone)’

‘stripes’

‘reed’

13

wet’

3 B

wet
‘straw’

‘all straws’

‘heap of straw’

‘face’

‘face’

3 B

g0
(I go b
‘hundred’

‘one hundred’
‘two hundred’

‘five hundred’

‘tea’ (IA)
‘able’

155
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ka-do-cang-rang [G]
kacCanni
képcan
pacanmada
aw
awki~Cowkri
a, ca [G]
a-ca-pa [Q]

Q< O< X

ca-pang [G]
a-na-ca ma-carr [G]
thom-pii ca-pang [G]
ma-ca-pa thom-pu [G]
nang a-ca-pa [G]
pasél na-ca ka-tha-ka-ma khat [G]
a-ca-ni [G]
a-carr [G]
a-na-ca [Q]

cak, ca [G]
a-ca [Q]
cakka
acakho
kacéakka
ca-da ka-am-a [G]
cak-khen
cancé [G]
cak-dok
cak-khum
cak-lugype

aicani-da [G]

ma-cak-na [G]

‘we’re doing’
‘who is able’

‘winnable’

‘had not been able to cause it’

Lbig b
‘chair’
‘small’

3 B

son
‘son’

‘his young son’
‘his younger son’
‘the younger son’
‘your (sg) son’

‘a bad boy’
‘daughter’
‘sister’

)

‘his sister

3

eat’
‘eat’

‘to eat’

‘eat now!’

‘my eating’
‘they are eating’
‘eat together’

‘let us eat’

3 B

ate
‘kitchen’

‘eat at the same time (as at a

feast)’

‘upon his going to eat’

‘on-eating’



ca-ba-ni [G]

kacik

¢ingadil
Cingsanglakpa

cukpa

Cukpfi

curlay
cu~cuk
kucuyyi
korci
clingai-in-che
poarcik
¢un
cum~ chiim [G]
ka-cim [G]
Sy
kijén

Cx

¢én, cén [G]
kacén
ka-cén-a [G]

The Lamkang Language

B

‘if eaten
‘keep’
‘I keep’
‘calm’
‘which is calm’
hill’

hill’

157

title of village official, looks after

the area surrounding the village

‘leaf’
‘bitterleaf
‘breast’

?

‘rainy season’
‘learn’

‘I learn’
‘learning’

‘let’s be merry’
‘teach’

‘spear’?
‘correct, proper’
‘it is proper’
‘dark’

‘which is dark’
‘run’

‘I race’
‘run, go up’
‘by running’
‘to run’
‘pure’

‘pure’
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ka-kin-jerrpa-da
cho [G]
cho-cha-ni [G]
cophay
col~Con
cok
khacok
¢oy
porcdy
ce
ce-ni [G]
cet
cet-pa

Changloy

Chawba, Chaoba [G]
Chawbi~Chaobi
jak
Jadonang
jam
Jon
Joshua Pitor
tokrana
toy
togsi
topsil
tom
kotom
tomkdn
tom

k3tom3m

Thounaojam & Chelliah

‘who was alive’
‘commit’
‘commit’
‘guava’
‘select’
‘spoon’
‘spoon’
‘noise’
‘noise’
‘walk’
‘will walk’
‘go, walk’

‘going’

title of village official, function

unknown
personal name (m)
personal name (f)
‘again’
personal name (m)
‘spread’
personal name (m)
personal name (m)
‘agree’
?
‘knife’
‘bobbin’
?
‘granary store’
‘basket’
?

‘bloom’
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tom ‘low’
tori ‘tailor’
kitori ‘tailor’
tortrar ‘bachelor’
tornom ‘picture’
tol~ton ‘bread’
tolétno ‘toy’
to?dr ‘throat’
tdm ‘time’
motdm tenni ‘always’
tér ?
motdrpe ‘breadth’
tdw ‘dig’
dtéw ‘your digging’
kotdwna ‘which is a source’
dultdw ‘dig’
ta ‘say’
tafak [G] ‘distance’ (IA)
tay ‘trap’
katar ‘I trap’
tang [G] ‘expensive’
ti ‘line’
tikhiyot ‘line’
tikitno ‘pen’
ti-tha ‘down’
ti ‘seven’
tiksiya, tikhiyu, tik-siyi [G] ‘seven’
ti-ret [G] ‘eight’

>

tu-~ti-~to-, ta-, ta- [G] ‘nonspecific quantifier

todolomda ‘some way’
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tolu~taltudo ‘what’
ta-ki [G] ‘from what, why’
ta-ya-pang [G] ‘however much’
tidekda ‘sort of showed’
tiden ‘whenever’
tidenthonyi ‘absolutely whenever’
tiden-rang [G] ‘absolutely whenever’
tiditto [G] ‘some time, whenever’
ti-ya [G] ‘however much or however many’
tuwa ‘wherever’

tik ‘worthy, fit’
ka-tik-me [G] ‘I am unfit’

tikdy ‘fox’

tikhi ‘air’

tin ?
katiy ‘cane’

tit ‘pain’
partitlomdo ‘likely cause you pain’
titikorwdy ‘cruel’

tilhdw ‘onion’

tik ‘piece’
mdtik~métik ‘piece’

tica ‘fear’
kitica ‘which is feared’

tit, ti [G] ‘low’
ti-tha [G] ‘down’
matit ‘below’

tim ?
kartimcop ‘which is appropriate’

kortimldmdo ‘which is an aggregate’



tu
tubdl
tubul
tuku, ta-ki [G]
tun~yun
-tup
tut
motut
tun
tuni
tubul
tur
turpék
tuk
kotik¢a
tiy
kudun-
kudigpe~kudinyi
modun
tiy
kodun
kucny
tun, tin [G]
matin
ta
a-ktu [G]
tin [G]
tin-thang [G]
ten

katen

The Lamkang Language

‘precipitation’
‘snow’

‘dew’

‘nine’

‘with, and’
‘associative’
‘heap’

‘heap of’
‘now’

‘today’

‘frog’

?

‘flat’

?

‘I finish’
‘hard, very’
‘which is hard’
‘very, loudly, fast’
‘length’

‘stick, spade’
‘I (use a) stick’
‘spear’

‘root’

‘root’

‘bind’

‘bind’

161
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terlip
telre
téy
tébal
to
toma
ma-to-1an [G]
tot
katot
sa-kotot
to?orthunyi
tom, tim [G]
ka-tam [G]
tomdomlomda
tompdyka
Tomba
toy, toi [G]
kutoy
tortlay
tén
moténtha
trop
moatroppiy
trik
kotrik
tru
kuptru
patrudok
trak, tu, ti-rik [G]
tret, ti-ret [G]

Thounaojam & Chelliah

‘thorn’

‘sliced bamboo’
‘aid’

‘table’ (IA)

‘4o’

‘ban’

‘doing’

‘hunt’

‘hunting, be a loss’
‘hunter’

‘killing’

‘to bear’

‘get, allot’
‘carried’

rust’

personal name (m)
‘short’

‘which is short’
‘rather young’
‘above’

‘above’

‘cry’

‘crying’

‘wear’

‘I wear’

‘start’

‘continue’

‘had completed the work’

S1X

‘eight’
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trén ‘pull’
katrén ‘I pull’
troémy ‘tall’
kutrén ‘which is tall’
trop ‘bloom’
katrép ‘which is rotten’
tla ?
kétla “fall’
tlag ‘youth’
tortlay ‘rather young’
nalotortlay ‘youth’
tluy “floor’
tluplay ‘floor’
tlo ‘carry’
tlodo ‘carried’
tlorron ‘every burden’
thar ?
thornt ‘door’
thay ‘lone’
kothdyna ‘who is alone’
ma-thaina [G] ‘himself’
tha, tha [G] ‘in, to’
oloktha ‘there’
a-du-thang [G] ‘before’
korthadusuk ‘being close’
thang, thang [G] ‘in, to, towards, direction’
thap, thang [G] ‘reply’
arrthang-da [G] ‘replied’
thajada ‘belief’

tham ‘hunger’
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ka-tham [G]
thal
thalbom
thalwdm
thaw
tha
kotha
thra~tha, tha [G]
korthd~kathra
kothrakomo
kothramilay
kothrane
kothranpi
kothr3
kothlasay
ka-tha [G]
ka-tha-ka-ma [G]
ka-tha-sét [G]
kudurths
thla
thralikomo
thlalomme
pasél na-ca ka-tha-ka-ma khat [G]
ma-ma ka-tha-sét [G]
si-nii ka-tha khat [G]
si-nii ka-tha-rét [G]
si-nil na-ca ka-tha-ka-ma-khat [G]
tham
kotham
thi

‘hunger’

?

‘eye-brow’

‘mole’

‘oil’

‘thick’

‘which is thick’
‘which is good’
‘which is beautiful’
‘which is evil/bad’
‘who is a gentleman’
‘nicely, good’
‘happy’

‘goodness’

‘which is nice’
‘which is good’
‘which is bad’
‘which is better’
‘which is good, be good’
‘good’

‘which is wicked’
‘bad’

‘a bad boy’

‘best’

‘a good woman’
‘good women’
‘bad girl’

‘seek’

‘seeking’

‘anger’
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pa-thi-da [G]

thir~thi

porthi

thim

thimpt

thimté

thi ~thiyel, thirr [G]
thin

orthinds

thil

kothilca
kithil

thun~thun, thing, tha [G]

owathunyi ~owthunni
owathunyi ~owthunyi
ao-tha [G]
majakthunbe
thiing-ki, thiing-ti [G]
thunjawdo

thunni

thum

parthumlomda

thiit [G]
the, thé [G]

othe

é-da [G]

kathe~kathe

kithe

ma-pa hiniya thé-da [G]
theda [G]

‘being angry’
‘put, accompany’
‘put’

?

‘local physician’
‘midwife’

‘iron’

?

‘balk’

‘demand’
‘beggar’

‘I demand’

‘at, before, for, from, place,
village’

‘at/for that one’

“far, then’

‘thereupon’

‘far/before’

‘from’

‘having been far’

‘being far’

‘leap’

‘leapt out’

‘be’

‘say’

‘say’

‘said’

‘sing’

‘Isay’

‘to his father (he) said’

‘said’
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thé-ca-da [G]
thepiklomda
ther
motherra
therkdbiyop
thel
karthel
théy
korthépldmdo
thén, then, thén [G]
korthéndo
kithiyel
pa-thén-da [G]
ma-thé-ni [G]
thém, thém [G]
kothém
ka-them-pi [G]
thok, thiik [G]

k3rthokdma

ka-thok lam-da [G]

ma-ma ka-thok-na [G]
ma-mang ka-thok-da [G]
ma-man ka-thok-lam-da [G]
ma-man ka-wang-no-ma [G]
nai ka-thiik-ni-ka-di [G]
nai-ka ka-thiik-ma-ri-wa [G]
nai ka-thok-nt [G]

thony
thoymaw~thonnaw
Thopa

Thounaojam & Chelliah

‘he said’
‘advice’
‘kick’

‘kick’
‘magnate’

?

‘escape’

?

‘adjust’
‘ask’

‘Dye’

‘Task’
‘entreated’
‘he will say’
‘divide’

‘I distribute’
‘divided and gave’
‘b’

“fail’

‘are, were’
‘he is’

‘he was’
‘they are’
‘they go’

‘I shall be’
‘I may be’
‘Tam, I was’
‘hurt’
‘window’

personal name (m)



thom

thom-pii ca-pang [G]

Tholung
Thoukal

thény
kothon
thramn3
thrido
thrin
momanthrin
thru
karthru
thlat
kothlst
thla, tha [G]
thla
thlakdkloy
thlim
karthlim
thliy
kathltn
thlon
thwaytrén
Thomthi
th?{
dot
modatlani
dék~dak~da, dak [G]
mod4, ma-dak [G]

mod3ksa
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‘young’
‘the younger son’
clan name

title of village official, function
unknown
‘touch’

‘touch’
page’
‘accompany’
‘take there’
‘they should take there’
‘bath, bathe’
‘I bathe’

?

‘black’
‘month’
‘chapter’
‘full moon’
?

‘charm’

?

‘arrive’
‘prepare’
‘angel’

personal name (m)

‘since trying’
“flesh’
‘flesh’
‘body’
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moaddk
daksa
odakthi
orda
ddy
kaddy
ddy~day
odéyni
dayda, dai-da [G]
padaynua
dal
kaddl
da
odads
dam, dam [G]
kordam
gadim
dam-da
Dar

dam
kudam
dai-da [G]
day
kaday
daypolio
di
pordi
di
ka-di-rak-thi-ya [G]
kidi

Thounaojam & Chelliah

‘all solid’

‘solid form’
‘lazy/idle’

‘a nerve/vein’
‘taboo’

‘which is taboo’
‘after’

‘day after tomorrow’
‘after’

‘but’

?

‘hide’

‘wide’

‘wide’

‘twitch’

‘twitch, dance’
‘drum beating’
‘dancing’

surname of the Tholung and
Yangwei clan

<9
‘bottom’

‘saw (verb)’

‘cold’

‘cold’

‘diarrhoea’ (IA)

?

‘thatch’

‘die’

‘I am about to die, I am dying’

‘die’
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kidica
ki-di-ya [G]
ma-di-thiing-ki [G]
din
ding-bul-ing [G]
digcuy
ding-hon
diphdok
diplentha
dip-pal
digpa
digpi
dim
kidim
diriy
dil
a-dil-tha,, a-dil-tha [G]
dipagtho
dilwa
owdiltha
owdilthagwa
midiltha
dil
ordil
Dilbung
di
kidi
di
di kadil
di korcay

‘die’

‘die’

‘dying from, after he had died’
‘tree’

‘under that tree’
‘tree canopy’
‘shade’

‘bark (N)’

‘to the tree’
‘tree like plant’
“fruitless tree’
“fruit-bearing tree’
“full’

‘be full’

‘gold’

‘behind’
‘behind’
‘behind’
‘behind there’
‘shortly’
‘eventually’
‘after’

‘round’
‘garland’

clan name
‘taste’

‘taste’

‘water’

‘stream’

‘wave’
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di klin

di khullup
dibaw
dibéy
diklin
diparya
dipowa

madi

dim

dil

kidim

kadil
ka-dil-son [G]

duk
dukan, tokan [G]
duy, dui [G]

ku-dui [G]

ku-dui-rang [G]

kii-dui-ya [G]

ta-ya-pang kii-dii-rang [G]

dur~du,, du [G]

dul

da

kdrdutho~kudurtho, ki-du-tha [G]

makardulths
dulthrd
dultapinpén

dulpanddm

kuddu

duany

Thounaojam & Chelliah

‘ocean’

‘stream’

‘shore’

‘island’

‘flood’

‘flood waters, irrigation water’
‘king fisher’

‘liquid’

?

‘local doctor’

‘small’

‘little/small’

‘small (eg a small house)’
‘cut’

‘shop’ (IA)

‘nice’

“find pleasure at’

‘would be nice’

‘I like it.”

‘how nice it would have been (lit.
how-much nice-being-for)’
‘below’

‘south’

‘bottom’

‘bottom’

‘soil’

‘brick’

‘surface’

‘meet’

‘meet’

‘hard’



kudunyi
duan
kudin
kadupin
kundun
dim, dim [G]
kudim, ka-diim [G]
mokudim
naw kudim
dedok
den
tidenni
tidenrany
madelthanni
dét
ka-dét-ka-ma [G]
dél
kordél
do
odohur
ka-do-fan-jak [G]
dobin
modo
mado é?yow
moadoca
moadosut
do
dokoalok
dothun

dorlomda

The Lamkang Language

‘hard, fast’
‘sick’
‘ache’

‘hospital’

‘person who has no relatives’

‘three’

‘three’

‘third’

‘three children’

‘saw’ (N)

‘continue’

‘some day’

‘whenever’

‘thereafter’

‘end’

‘ceaseless’

‘rise’

‘wake’

‘method, way’

‘in that way questioning’
‘he has been found again’
‘type of choice’
‘method/manner of Xing’
‘method of killing’
‘method of eating’

‘way or mode of looking °
‘push’

‘push far’

‘push at’

‘pushed up’
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wa-karr-do-lam-da [G]

don

Thounaojam & Chelliah

‘he went and joined’

‘branch’

dollonnoran ‘being on a branch thus’
ma-don [G] ‘branch’
ma-don-tha [G] ‘on the branch’ lit. ‘the-branch-on’
dona ‘thing/dress’
donkhal ‘animal’
dop ?
kudép ‘soft’
déydom ‘medicine’
dinge [G] ‘fasten (bind well)’
ka-dinge [G] ‘(beat) well and bind him with
ropes’
nan, nang [G] ‘poor’
nam, na, nan, nanga [G] ‘you (sg)’
nangin [G] ‘you’
nangan-jii [G] ‘you’
nang-an-ju ka-thok-ngan [G] ‘you are’
nangi nani, nanga-na-ki [G] ‘your’
nanni ‘you (agentive)’
nan, nan [G] ‘you (plural)’
nay, nai, n€ [G] ‘I, my’
noyye, nai-ye [G] T
nai ka-ti [G] ‘mine’
naik paiith€, naik ka-patthe [G] ‘of me’ (lit. I my-presence-in)
nai-ka-ti [G] ‘mine, seems to me’ (lit. [-my-
property)
nai-ki, nai-a [G] ‘my’
nen, nain [G] ‘we’
nai-ni [G] ‘we’
nenki, nai-ki-ki [G] ‘our’



nai ki-ki [G]
nain ka-thok-nii [G]
nain pauthé [G]
ka-nai-tek [G]
naythen
nar, nérr [G]
a-nerr
ndp
panndp
naw, nao [G]
onawpa
onaw a-nao [G]
nawrek
nawwa [QG]
monaw
nawboér
Naharak

nak
néksar
néapal
nay
korndy
nar, narr [G]
a-narr
ni [G]
kini
mdkinitha
mokinitho naw
ni, ni [G]

konithuna

The Lamkang Language

3 )

our
‘we are’
‘news of us’
‘near’

‘share’
‘mouth’
‘mouth’

?

‘slow’

‘young’
‘young one’
‘child, brother’
‘children’

‘that child’
‘his/her child’

‘cradle’

173

title of village official, looks after

the youth of the village
?
‘eel’
‘proud’
‘dense’
‘denseness’
‘nose’

‘nose’

‘second’
‘second child’
13 day5

‘east’
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kanithldkna
ki-ni, ki-n1 [G]
nikhatti
nila
nikral¢im
nip
ninkral
nin(kya)
nigklunnsranni
Ningollak

nim [G]
nimma

nd, ni [G]
ont, a-nii [G]
kuni

ne
kéne

nek
konek-
neksli
monekka
monekddk
moadonek

ném [G]

a-pa ka-ném hin-ki [G]

konempokka

kinempok~ kinempa

némbé [G]
noy

noncilla

Thounaojam & Chelliah

‘west’

‘sun’

‘then/when one day’

‘that day’

‘quench’

‘mind’

‘eager’

‘shame’

‘by wishing to make happy’

title of village official, looks after
the girls and woman of the village

[3

cut’

‘until’

‘female’

‘mother’

‘my mother’

‘like’

‘like’

‘drink’

‘my drinking’

‘to drink too much’
‘drink’

‘drink (completed)’
‘that way of drinking’
‘many’

‘from many fathers’
‘abundance’

‘many N’

‘always’

‘work’

‘busy’
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non mapuyphantoldmda ‘accomplish’
nonsa ‘lion’
nom ‘grass, bush’
not ‘rub’
kunét ‘rub’
nol ‘repeat’
karnol ‘repeat’
ngin ‘for’
ngo ‘anger’
ngo-da [G] ‘angrily’
na ?
ma-na-ca [G] ‘his son’
na ‘ear’
a-ka-na [G] ‘ear’
nal [G] ‘very’
nalbi [G] ‘very’
ngani [G] ‘duck’ (m)*
nu ‘future’
ning ‘happy’
niinggai-ce [G] ‘they made merry’
niing-ai-na [G] ‘merrily’
pan ‘only, even’
pondl ‘wild boar’ (m)
padédw ‘(a) fly’
padaynun, padaini [G] ‘but’
padaynunne ‘however, but’
paduklekki ‘next month’

4 Perhaps borrowed from Burmese, as suggested by an anonymous referee of

this article.
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pon, pang [G]
a-pang [G]
panto
pantgadir
perna, pa-ra-nga [G]
Portan
permum
parwan
pal
paltoy
pali~ pilli
poli
powa pa [G]
pawa [G]
pawdékhiy
poawénar
powanu
powabu~pwabu
pa-wa [G]
pan
pan
ponpak
patti
pén
pén
képandany
pa [G]
ap-na [G]
a-pa-hil [G]

pathdpacanma

Thounaojam & Chelliah

‘back’
‘back’
‘eggplant’
‘garlic’

‘five’

name of a month

‘thread’
sky’
?

‘gate’

?

‘four’

‘chest’

‘bird’

‘male bird’
‘beak’
‘female bird’
‘nest’

‘bird’

‘salt’

?
‘thank/praise’
‘elephant’
‘store’

?

‘express’
‘put’
‘put’

‘you put on’
‘addict’



pa
kapa
mapa

Pakhanglak

pang [G]
pal~pan
opando
dip-pal
pam
pamokhéry
pam
pamsa
Pampho
Pardul
paw, pai [G]
kopaw
nai-k paiithe [G]
nang a-paiithé [G]

paw
paiithé [G]
pawthum
paw-khel
pawthe
pawna
pawnarek
pawminsam
pawkoarjak
pawgrel

ralpaw
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‘read’
‘my reading’
‘his/her reading’

title of village official, looks after
the unmarried males in the village
‘often’

‘plant’

‘that plant’
‘tree-like plant’
‘earth’

‘earth’

‘country’
‘verandah’

name of a month
name of a month
‘word, news’

‘I speak’

‘my word, news of me’

‘thy word (your divine
instructions)’
‘news’

‘news’
‘news’
‘question’
‘answer’
‘word’
‘prose’
‘story’
‘compare’
‘swear’

‘battle report’
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pa, pa~pang [G]
pasél-pa ka-tha khat [G]
pa-sél-pa ka-tha-rét [G]
a-pa in-tha [G]
op4, a-pa [G]
ko-pa, ka-pa [G]
a-pa khat [G]
a-pa ki-ni [G]
a-pa ka-ném-kat [G]
a-pa ka-ném-kat-ki [G]
a-pa ka-ném-hin-ki [G]
a-pa ka-ném-hin-tha [G]
a-pa khat hin-ki [G]
a-pa khat hin-tha [G]
posalnaw

pantra

pap [G]

pi

pi
pikin
ma-hai-pi [G]
api, a-pi [G]
paraypidido
ma-pé-ga [G]
ma-pi-mé [G]
pi-mang [G]
pitil
piyin
piyu

pi, pe [G]

Thounaojam & Chelliah

‘male’

‘good man’

‘man good-many, good men’

‘in thy father’s house’
‘father’

‘my father’

‘a father’

‘two fathers’

‘many fathers’

‘of many fathers’
‘from many fathers’
‘towards many fathers’
‘from/of a father’

‘to a father’

‘young boy’

‘feast’

‘sin’ (IA)

‘crow’

‘give’

‘give’

‘give’

‘Give!l”

‘gave’

‘is giving’

‘thou gavest not’

‘did not give, to waste’
‘claim’

‘journey, travel’

‘spit’

‘copula’



pi
kipiyar
piyopdok
puy
pilo
pi
pi
dpi
pikel
pu, pt [G]
pu, pt [G]
pu, p [G]
dpu
oppu
képu~kapu
pun
pudikni
pun
opulin
opun
kerpun
puran
puran-sum
pul
Pul
pul
pullap
pum [G]
ma-pum

pensil
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?
‘wonder’
‘mouse’
‘rat’
‘absorb’
‘cholera’
‘female’

‘mother-in-law’

‘feminine gender’

‘peacock’

3 B

carry
‘owner’

‘father-in-law’
‘owner’
‘owner’
‘tomorrow’
‘tomorrow’
‘group’

‘add’

‘group’
‘group’
‘olden’
‘those of old’

‘olden’

name of a month

?

‘drive’

‘all’

‘all’

‘pencil’ (IA)

179
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poy, poi [G] ‘belly’
poybur ‘belly’
ka-poi [G] ‘my belly’
a-poi [G] ‘your belly’
pok ‘stomach’
pok ‘abundance’
ké?om-pokka ‘be abundant’
projaklomde ‘announce’
pray, prai [G] ‘beat, strike’
a-prai ‘beat, strike!’
nai-ya pa-rai-ni [G] ‘I have struck’
pa-rai-ningdi [G] ‘shall strike’
princoy ‘make’
pra ‘steal’
kopri ‘thief’
Preet personal name (f)
prel ‘charcoal’
ple ‘cotton’
play, plai [G] ‘tongue’
pldygoni ‘cheat’
pli, ple [G] ‘like this’
plut ‘score’
kaplut ‘score’
pla ‘born’
plads ‘born’
pludklomds ‘admit’
play, pling [G] ‘character, soul’
plipgdday ‘modest’
plupthi ‘angry’

plunbin ‘hope’



plugrinle
plipsen
ma-pliing [G]
mapligsey [G]
plin
pleppiyun
phayban
phér
kiphar
phalbi
pha, pha, fa [G]
kopha
ka-do-fan-jak [G]
phalomds
pha-jak
mopha
maphathunni
phay
phaykadi
phaysil
Phurwa
phul
kophul
phurit
phul
kuphil
phelé
phop
phonmu
phlat
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‘in mind also’
‘clear/honest’
‘his mind’
‘honest’
‘gate’

‘kite’

‘thigh’

‘mat’

mat’

‘winter’

3 B

get
‘I get’

‘he has been found again’
‘got, took place’

3

get’

13 B

get
‘getting on top’
‘lap’

‘spade’

‘buffalo’

name of a month
?

‘I boil’

‘shirt (M)’

?

‘which melts’
‘butterfly’

‘gun’
‘bullet’

‘appoint’
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kaphlat

phla, phak, ta-fak [G]

képhla

phak, ta-fak [G]

ban
orbapklip
bompf
kédbompi
ban
oban
bartin
bak
bayye
kabayye
biyigkopt
bin
mobinlani
karbin
bindo
bid
karbid
bu
bukanat
bu-thoy
buhum
Bung
but
parbut
bun
kobun

Thounaojam & Chelliah

‘appoint’
‘send’

‘I send’

‘ull’

‘enter’

‘enter’

‘save’

‘which is saved’
‘arm’

‘arm’

‘bucket’ (IA)
‘bat’

‘soon’

‘which is soon’
‘kiss’

‘choice’
‘choice’

‘my choice’
‘choose’

‘tired’

‘who is tired’
‘rice’

‘reap’

‘cook’

‘paddy’
surname of Dilbung clan
?

‘lash’

‘beat’

‘I beat’
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burkhu ‘common cold’ (IA)
bursi, bursi [G] ‘star’
bul ‘mud’
karbul ‘mud’
pubul ‘smear’
bulpérnok ‘clay’
bu ‘cloth’
biwa ‘that cloth’
bukathel ‘woollen cloth’
bu-kotrik ‘dress’
bu-kosa ‘weaver’
bu-klin ‘over-sized cloth’
bikursu ‘washerman’
buk ‘enclose’
bukthibords ‘bondage’
lowbutkthunni ‘it was at the farm’
bul ‘foot of the tree’
bulths ‘at foot of the tree’
be ‘towards’
betha ‘towards him’
ben ‘deaf’
kiben ‘one who is deaf’
Besotta personal name (m)
bé ‘pea’
kibé ‘pea’
bén ‘break’
kibén ‘broken’
bén ‘wall’
bél ‘pot’ (1A)

bol “ball’ (IA)
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bol
abol
kabol
brék
bluy
blungkrip
moma, ma, ma-ma, ma-mang [G]
ma-ma, ma-mang [G]
momaki, ma-ma ki [G]
may
mow
mowpa
mowpawa
mowle
mdk
mdkns kiber
kadpdrmak
mdy, mai [G]
mdr, mar [G]
komar
mai [G]
mao-ma-ki [G]
man, man [G]
moman, ma-man, ma-ma-ni [G]
moman
mandi
manbe
ma-mana, man-a [G]
Mani

mantri

‘tie’

‘bind’

‘which is tied’
‘brake (E)’

?

‘attention’
‘he/she’

‘his’

‘his’

‘gun’

‘elder’

‘elder’

‘the elder brother’
‘elder and’

?

‘deaf’

‘wrong’

“fire’

‘fat’

‘fat one’

‘wife’

‘wickedly’

3 pronoun

‘they’

‘they’

‘just them’
‘indisputably them’
‘their’

personal name (m)
‘chief minister’ (IA)



The Lamkang Language 185

may
maydénni
maythré
malé
ma
ma~nd
oma

arnal~arnd

komal
-ma
ga-ma
mang [G]
ka-mang-thok~ka-mang-thok [G]
po-mang [G]
min
kimin
ming [G]
nang a-ming ata [G]
minthren
mi
nimar)
mia
mi kinempa
miki
mi khot
mitur
mi tho

midoki

?

‘against’

‘monkey’

‘left’

‘chapter’

‘leaf’

‘leaf’

‘leaf’

‘not’

‘meal’

‘meal’

‘negative’

‘without’

‘waste, lost’

‘he has been lost~he was lost’
‘cause to waste’
‘ripe’

‘ripe’

‘name’

‘What is your name?’
‘divorce’

‘man’

‘not man’

‘to the man’

‘many men’

‘of the man’

‘one man’

‘with some man’
‘to(wards) the man’

‘artist’
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minaw
minpu
mihinki
milay
mipi
mirek
mirekwa
mik~mit
a-mit
kimik
mik-katot
mikcay
miktot
mikpansar
mikmul
minsél
mudén
muhuin
muk
mul~muin
momun
mul-klin
Meitei Lambu

men
kipamen
melthi

mér

Thounaojam & Chelliah

‘young man’
‘husband’
‘from the man’
‘the human’
‘by the man’
‘men’

‘those men’

3 >

eye
‘eye’
‘my eye’
‘blind person’
‘eyeball’
‘blind’

‘image’
‘eyelash’
‘looking-glass’
“top’
‘bubble’
‘ink’

‘rock, hill’
‘on the hill’
‘mountain’

title of village official, minister of
hospitality. Looks after visitors,
especially Meiteis, at village
festivals.

?

‘tame’

[ ugly b
‘dream’
?



ko-mo
mor
kumon
moja
morson
mol~mon
molpakbu
-md
moét
mbgé
méek [G]
mén [G]
pamén [G]
yom
képéryom
moyamno
ya
yay
ya, ya [G]
orya
kapdrys
tiya, ta-ya [G]
parja ~pdrya
yan
Yangwei
yan
yan
yani
yanimdden

yankum
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‘child’

‘grow’

‘grow’

‘socks’ (1IA)

‘other’

‘pillow’

‘bed sheet’
‘interrogative’
‘banana’

‘with’

‘dung’

‘together’

‘cause to be together’
‘all’

‘annexe’

‘by all of them’
‘smoke’

‘(a) bow’

‘much’

‘much’

‘wide’

‘how much’, ‘how many’
‘vast’

‘soya bean’

clan name

‘last’

‘night’

‘yesterday’

‘the day before yesterday’

‘last year’



188

yayndy
yaw
yawmé
yan
kiyan
yap
dyap
yam
yin
kiyip
yu
oyupi
yubi
yudak
yukha
yun, yong [G]
kiyun
yupkadil
Yekha

yey
yenpi
yenkha
yensun
yelbur
yon
yonda

moyonso

yom~yomé, yomé [G]

yomépa

Thounaojam & Chelliah

‘turmeric’
‘present’
‘absent’

?

‘which leaks’

?

‘blow’

‘flour’
‘pretend’
‘pretence’
“fruit’

‘some fruit’
‘coconut’
‘liquor (stinba)’
‘liquor (kalay)’
“fly’

‘which flies’

‘reduce’

name of a month (=Meitei thowan

yekho)

‘morning’

name of a month (=Meitei inen)

name of a month

‘morning’
‘arrow’

‘together’
‘gathered’

13 B

or
3

cat’

‘male cat, tom’



yomépi
yomérek

yon, yong [G]
kiyény
kiyondo
ka-yong-da [G]

hang-yong-da [G]

yon
yog-son [G]
yor
kuyor
ya, ja [G]
koriya
a-ja-da [G]
ye
ye-pa [G]
yow
me?¢é2yow
1oy
royya ~ rayye
royki
roykinki
raytung
roytha
roykhutrép
rékdakrop
rdy
kordy, krdy
rak
ran, rang [G]

The Lamkang Language

‘female cat, queen’
‘cats’

‘jump’, ‘catch’
Gump’

‘arrest’

‘caught’

‘upon jumping up’
‘monkey’
‘monkey’

‘sale’

‘sale’

‘hear’

‘hear’

‘he heard’

“fill’

‘to fill’

‘abolish’

‘to kill’

‘flower’

‘the flower’

‘of the flower’
‘from the flower’

‘with some flower’

‘to(wards) the flower’

‘bud’
‘courage’
‘fight’
‘fighting’

‘to begin, to be about’

‘ancient, old’

189
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oranne
a-rangod [G]
Rang
Ram
raw
oraw
ramli
ral ~ ran
naranki
ralpaw
rit
ritldp
rip
rinkim
rin-da [G]
rip
kirip
ru, ri [G]
ru-bil [G]
ruk, rik [G]
ruktory
madrukton
mruk
rukka, rukko [G]
-ruk ...-le
rukri
rukri mi
ruginu
rugribar

-

ru

Thounaojam & Chelliah

‘ancient’
‘formerly’
surname of Surte clan
personal name (m)
‘call’

‘known as’
‘soldier’

‘war’

‘your actions’
‘battle report’
?

‘jute’

‘life’

‘life’

‘life’

‘decide’

‘I decide’
‘bone’
‘bamboo root’
‘also’
‘strength’
‘strong’

‘here too’
‘also’
‘also...with’
“first’

‘first man’
‘insect’
‘advance’

‘strong’
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ritoy ‘strength’
rim ‘plenty’
kurdm ‘plenty’
rek ‘more than one’
Reng surname of Sengkhil and Songnem
clans
ren ‘fresh’
eren, aren ‘new, fresh’
ren, rén [G] ‘buy’
oparen ‘bargain’
a-rén [G] ‘thou boughtest’
rén ‘river’
korén ‘river’
krenbin~krentin ‘river bank’
0] ‘refuse’
rolomdo refused
rot) “fort’
ré ?
koréra ‘good’
riiya ‘rope’
lok “far’
olokto “for that’
oloktha ‘there’
lan ?
loncak ‘bobbin’
lonja ‘vulture’
lop ‘group’
lapkhat ‘group of’
lop ‘serve’
loy ‘certain future’

loy ‘add’
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owoaloyyi
poloythi
moloyya
oloy ~orloy
Loykham
low, lau, lat [G]
karlar
alat [G]
lowthido
lati-da [G]
lat-tha si-da [G]
low~ baw, laii [G]
orow~orbow
lat kii-nim mi [G]
lowbuikthunni
13
ardnyi
1dm, lam [G]
korpaldmdo
kldm
1dm
la, 12 [G]
ka-la, kla [G]
kom ka-lha [G]
lam-ka-1a, lam-kla [G]
Lanching

lay
layrik
layrik-ki-i-mf{

la

Thounaojam & Chelliah

‘so, therefore’

‘pour’

‘because’
‘ladder/bridge’

personal name (m)
‘take, send’

‘take’

‘take!’

‘took with’

‘married (took as bride)’
‘send’

‘property, wealth, field, paddy’
‘property/wealth’
‘cultivator’

‘it was at the farm’
?

‘gum’

‘way’
‘calculation’
‘step’
‘way/road’
‘neck, far’
‘far’

“far’

‘far land, distant land’

title of village official, minister of

war
‘god’
‘book’
‘author’

‘song, sing’



la-kothe
lakthe
lay, lang [G]~ray
kalar
ka-tha-lang-lang [G]
to-oranyi
lay, lai [G]
tluplay
curlay
lai-pak [G]
li [G]
ha-li [G]
lin
klin
Lila
lila
lilakyaw
likli
lisiy
lu, 10 [G]
a-la
toluloy
lukow
lukakcip
lukaduny
lukdbu
lu-klin [G]
lubéy
lubu

lulunyi
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‘singer’

‘sing’

‘extreme’

‘prize’

‘best’

‘this is rather very tasty’
‘floor, ground’
‘floor’

‘rainy season’
‘country’

‘hill’

‘this hill’

big’

‘bigness’

personal name (f)
‘street theater’ (1A)
‘actor’

‘bottle’

‘thousand’

‘head’

‘head’

‘together’
‘shoulder’

‘barber’

‘headache’

‘bow’

‘big head’

‘cheek’

‘umbrella (yempak)’
‘head’
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Luplakpa title of village official, assistant
head of village
moklu ‘leader’s head’
lut ‘in’
lup- ‘together, group’
antokheplunyi ‘being together’
molugpa ‘group of men’
lun, ring [G] ‘pasture’
matlunduni from working hard around the
pasture
lup ‘change’
karlup ‘change’
lupa ‘silver, money’ (IA)
[im ‘warm’
kolim ‘warming’
le ‘play’
ollekéim ‘fun’
kle~kile ‘play, game’
len ?
lensok ‘net’
len, 1&n, léng-tha [G] ‘on, back’
leng-tha ‘upon his back’
lenldy ‘debt’
1én ‘light’
kalén~ kléy ‘brightness, light’
le-ka-long [G] ‘devil’
lo ‘climb, unite, take’
karlo “unite’
kalolamda ‘I’m united with’
klo~klon ‘climb’

klodoani ‘climb’



lot
madotlotnora
rotmanbi
lonlay
lon
tlonds
lola
16y
16y
kangoldy
161
lok
olokto
oloktho
le-ka-long [G]
lop
lopkhot
lop
lay
olay ~orloy
Loykham
low~ baw, laii [G]
orow~arbaw
lat kii-nim mi [G]
lowbutkthunni
wok
woy
woy
woykhatkarnol

wa
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‘escape’

‘any means for escape’

‘will not escape’

‘desert’

‘on, top’

‘where’

‘pillar’

‘donkey’

‘round, full’

‘round’

‘round’

“far’

‘for that’

‘there’

‘devil’

‘group’

‘group of’

‘serve’

?

‘ladder/bridge’

personal name (m)

‘property, wealth, field, paddy’
‘property/wealth’

‘cultivator’

‘it was at the farm’

‘silver, money’ (IA)

‘pot’
?
‘again’

‘demonstrative’

195
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arwalomdo

owanyi

owatha

owa, awa, a0, awa [G]
tuwatha

howa, hawa [G]
howatho

ha-wa, hau, hao [G]

huwa

7

war

kowar

wat

way ~ wa~ war, wa, wang [G]
arrbang-da [G]

oway

owdpgmo

orwan~orwar, arr-bang [G]
orwamme

arwapin

ka-ra-wa [G]

karr-bang-a [G]

ka-wa [G]

nang ka-wa aping [G]
nang ka-wang ampati [G]
nang-in ka-wa ampati [G]
nangin ka-wang-ampin [G]
nai ka-wa aping [G]

nain ka-wa-ampin [G]

nain ka-wang-ampin [G]

mama ka-wa [G]

Thounaojam & Chelliah

‘was there’
‘that’

‘that’

‘that’
‘somewhere’
‘here’

‘here’

‘this/it’

‘here’

9

‘sow’

‘less’

‘go, come’
‘came’

‘your going’
‘do not go’
‘come’
‘absent’
‘coming’
‘(he) comes’
‘he has come’
I g0’

‘thou wentest’
‘thou goest’
‘you went’
‘you go’

‘I go, I went’
‘we went’
‘we go, we went’

‘he went’
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ma-ma ka-wanga [G] ‘he goes’
ma-man ka-wang-noma [G] ‘they go’
ma-man ka-wa-lom [G] ‘they went’
marrawan-thiing-ta [G] ‘when he came’
marr-wan-na [G] ‘coming’
wangna ‘to go’
wanpin ‘continue going’
wa-karr-do-lam-da [G] ‘he went and joined’
wa-da [G] ‘went’
wa-lom-da [G] ‘going’
wang-thok-da [G] ‘came and left’
wang-ceén [G] ‘run towards’
wa-ni [G] ‘gone’
wang-yong-da [G] ‘flew away’
walomdo ‘went’
wathirds ‘went together’
wanthilomda ‘took where demanded’
karbay ‘became’
Wang surname of Kangten clan
wan ?
wankhway ‘cook’
wan ‘duck’
wanpé ‘duck’
wanpéklin ‘goose’
wanpékhur ‘duck’
wanpénu ‘duck’
wan~won ?
wansat ‘dear, dearest one /love’
wansdtklo ‘console’

wankapansem ‘multiply’
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way
wayphul
wak
wakpfi
waksa
witdk

Wwer

kiwer, ka-weérr [G]

kibwér
won~on

ondd

won-pi-sa-da [G]

woy

wor

wim
kubdm
wam

sow
sowkasol

sogmé

sdy
kasdy

sdy
sénkém
sépkdy

sdm, sam [G]
a-sam
sdm onéydw
sémthi

sa

Thounaojam & Chelliah

?

‘dust’
‘pig’
‘female pig, sow’
‘pork’
‘frog’
‘adult’
‘elder’
‘elder’
‘call’
‘called’
‘he pitied’
‘a time, occassion, one time’
‘under’
‘black’
‘black’
‘blacken’
?

‘snail’
‘blur’

?

‘blank’
‘cow’
‘milk’
‘cow shed’
‘hair’
‘hair’
‘barber’

‘comb’
?
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kapérsa

sé, sa [G]
moddksa
samatim
ma-sa-wai [G]
sa-kotot
sacai kadoka [G]
sakol [G]
sakol nii ka-ném-kat [G]
sakol nii khat [G]
sakol pa ka-ném-kat [G]
sakol pa khat [G]
sapal~sapala [G]
a-sara-worr [G]
ma-sarawor-rét [G]
sarekhintho
sarekwa
sarkki

sa
képdrsa

Sangkhil

sangai
sangai ni khat
sangai pa khat

sangar

sam

sa-jik

sé
kosa

sa

‘difficulty’
‘body, animal’
‘body’

‘meat’

‘husks’

‘hunter’

‘have whipped (the body)’
‘horse’

‘mares’

‘mare’

‘horses’

‘male horse’
‘saddle’

‘slave’
‘servants’
‘towards the servants’
‘those servants’
‘of slaves’

?

‘difficulty’

clan name

‘deer’

‘female deer’
‘male deer’
‘wild cat’
‘bamboo basket’
‘grass’

‘hot’

‘which is hot’

‘weave, build’
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kosa

si

sik
sikkhot
sikwor

sikkhi

sin
kasin

siphay

simana

sil, s€l [G]
sil-kopu [G]
sil-klin
silny, sil nt [G]
sil nii ka-ném-kat [G]
silpa, sil-pa [G]
sil pa ka-ném-kat [G]
silrek
sil lopkhat
silek
yao ka-s€l mi [G]
silsa
silstn, sil-son [G]
silwor
silyan

Silsih

su
karsu

su-
si-nil [G]

Thounaojam & Chelliah

‘builder, weaver’
‘send’

‘join up’

‘pair’

‘branch’

‘deer’

‘wise’

‘wise’

‘army’ (IA)
‘border’

‘cow’

‘cow owner’

‘big cow’

‘(female) cow’
‘cows’

‘male cow, ox/bull’
‘bulls’

‘cows’

‘group of cows’
‘cow dung’
‘shepherd’

‘beef’

‘calf’
‘cow
‘bull’

clan name

B

‘wash’
‘I wash’
?

‘woman’



sunu kinempa
suninaw
sunu lopkhot
sunimads
sunurek
sundwa
suk
sukthik ~sukthuk
sup~san, sang [G]
kasur
i-sang
kasény, ka-sang [G]
khat ka-sang-sét
suni~sun, siin [G]
sunnikidi
stin-ca-da [G]
supéar
sum
sumkir
sumbu
surulnd
Surte
SUWdn~swan
stt [G]
maddsut
mdsut
masutto
ma-han-sit-na [G]
sutroyda

ser
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‘many women’
‘young girl’

‘group of women’

‘a woman’

‘women’

‘woman’

‘wish’

‘poor’

‘high, long, tall’

‘tall one’

‘high, taller’

‘high, tall’

‘higher, highest’
‘depart’

‘would certainly V’
‘departed’

‘belt worn by women’
‘those’

‘tortoise’

‘owl’

‘female wild boar’
clan name

‘rich’

‘look’

‘way of looking’
‘looking’

‘see’

‘on looking up’
‘looked right at’

‘clear’

201



202

set
setphuy
Set
sen
senkolo
sen
kisen
sendrar
Senapati
s€pa
sel
sel
karsel
selkarthanoaldmdo
Sel
Sellung

sén
kisén
so~su
kusu
son
a-son [G]
son, shon [G]
Songnem
som
somkini som kini [G]
somkinilaykhat
somkiniloypali
somkuddm

somkudiimloykudim

Thounaojam & Chelliah

‘much’

‘sand’

surname of Leyon clan

‘money’

‘servant’

‘red’

‘red one’

‘sparrow’

title of minister’s bodyguard (IA)
‘service’ (1A)

3 )

man

?

‘consider’

‘bet’

surname of Khular clan

title of village official, minister of
finance

?

‘save from quarrel’

‘lock’

‘I'lock’

‘listen’

‘listen’

‘small’

clan name

‘ten’
‘twenty’
‘twenty-one’
‘twenty-four’
‘thirty’
‘thirty-three’



The Lamkang Language 203

somkudimloykhot ‘thirty-one’
somtret [G] ‘eighty’
somtikhiyu ‘seventy’
somtikhiyulaykini ‘seventy-two’
somtretloykudium ‘eighty-three’
somtuku ‘ninety’
somtukuloykhot ‘ninety-one’
somtrik ‘sixty’
somtrakloykhot ‘sixty-one’
somparna fifty’
somparpalaytikhiyu “fifty-seven’
somparpaloytuku “fifty-nine’
sompali “forty’
sompali, som paranga [G] “fifty’
sompaliloytrik “forty-six’
sompaliloytret “forty-eight’
somloykini ‘twelve’
somloykudim ‘thirteen’
somloykhat ‘eleven’
somloypali ‘fourteen’
somlayparna ‘fifteen’
somlaytikhiyu ‘seventeen’
somloaytuku ‘nineteen’
somloytrik ‘sixteen’
somloytret ‘eighteen’

haw
ohowthdt ‘begin’

hdy ‘say’
orhdybadsétldmdo ‘advertisement, advice’

haykarthan ‘oppose’
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han
ma-han [G]
ma-han-sit-na [G]
hanpakalthide
hanpakalda
hang-yong [G]
hay, hai [G]
hai-sok [G]
hay~hdy
haytap
thoyhay
Haymay~Heimei
ha, ha [G]
a-ha
haysil
héysil
orhaysil
hao [G]
hao-thu-kak
hi~hyi
mohi
hin
hiniya [G]
hin-ki, hin-k& [G]
hin-tha [G]
nahintha
nai ka-hin-tha [G]
a-hin-ruko [G]
hin
hin

Thounaojam & Chelliah

B

éup
‘right up’

‘looking up, when he looked up’

‘having gotten (him) high up’
‘caused him to be high up’
‘to jump up’

‘draw’

‘draw’

“fruit’

‘apple’

‘mango, mango tree’
personal name (m)

‘tooth’

‘tooth’

‘teeth, tooth’

‘bring’

‘bring’

‘coward’

‘nevertheless’

‘blood’

‘its blood’

‘from, to, before, direction’
‘o’
‘from’
‘4o’
‘before you’

‘in my presence’
‘also in thy presence’
‘win’

‘ginger’
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kihip ‘ginger’
humpi ‘tiger’
humpipa ‘tiger’
hep ‘dry’
hep ‘(to) suspect’
toheplu ‘how’
harkhuny ‘fowl’
hur ‘question’
hurcokds ‘questioned’
kuhul ‘I question’
hel~thel ‘return’
korhelca ‘one who has returned’
karhelda ‘I’'m back’
hor, horr [G] ‘bring’
kohor ‘I carry, bring’
héy ‘cheap’
kuhén ‘which is cheap’

hongkwéa~hepkowa

‘coward’

hay) ‘increase, up’
hay “skill’

haymar ‘not skilled’
Hojari personal name (m)

LIST OF ABBREVIATIONS

Data from Grierson (1967 [1904]) are followed by [G]. The origin of
borrowed words is indicated as follows: (M) for Meitei; (IA) for Indo-
Aryan for words that were most likely borrowed from Meitei as well but
originally were from Hindi, Bengali or Assamese; and (E) for English.
The ‘“+’ is used to indicate a compound where at least one member is an
indpendent morpheme that occurs with one or more affixes. Morpheme
abbreviations are provided in the following charts.
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Alphabetised by Abbreviation

Abbreviation Morpheme  Meaning or function

1 kV- “first person (possessive)’
1.AGR kV- “first person subject agreement’
2 (n)o- ‘second person (possessive)’
2.AGR o- ‘second person subject agreement’
3 mo- ‘third person (possessive)’
3.AGR mo- ‘third person subject agreement’
ABL -hinki ‘ablative’

ADV -no ‘adverb’

AGT -Ni ‘agentive’

ASS -tup ‘associative’

BEN -bi ‘beneficial’

CAUS pV- ‘causative’

COM -khen ‘comitative’

COMPL.DWN -nolda ‘completive: downward’
COMPL.EVNT  _dok ‘completive: event’
COMPL.FRC -krep ‘completive: force’

COMPL.IN -sli ‘completive: inward’

CONJ -le ‘conjunctive’

CONT -pin ‘continuous aspect’

cor -pi ‘copula’

Cv ~gok ‘comprehensively V’

CVB.ST -i ‘converb: state’

CVB.ACT -lani/-lani ‘converb: simultaneous action’
dem wa ‘demonstrative’

DESD -s6 ‘desiderative’

DIST a- ‘distal’

EMPH.NHB -be ‘emphatic: no holds barred’

EXCESS -rén ‘V to excess’
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Abbreviation Morpheme  Meaning or function
EXCL.PROX -di ‘exclusive proximate’
EXCL.TYPE -do ‘exclusive type’

GEN ki ‘genitive’

GNM -2 ‘gnomic’

HORT e ‘hortative’

IMM.IMP -no ‘imperative: immediate’
IMP.BEN -inde ‘imperative: benefactive’
IMP.DUR -lak ‘imperative: durative’
INCHO -rak ‘inchoative’

INCL mo- ‘inclusive’

INST -in ‘instrumental’
INTENSE -num ‘intensifier’

INTRG -mo ‘interrogative’

LOC -tha ‘locative’

M &a ‘middle’

MD.CERT -nu ‘mood: certainty’
MD.INTEND -ni ‘mood: intentional’
MD.IRR -nikdik ‘mood: irrealis’
MD.POSS 13 ‘mood: possibility’
MD.PROB -lam ‘probability’

NEG mo- ‘negative’

NMLZ kV- ‘nominaliser’

P/RECIP -a ‘patient/recipient’

PFV -do ‘perfective’

PL ‘plural’

PROX ha- ‘proximate’

Q tV- ‘nonspecific quantifier’
R r ‘epenthetic 1’

RECP -lunne ‘reciprocal’
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Alphabetised by Morpheme

Affix Meaning or function Abbreviation
5- “distal’ DIST

- ‘gnomic’ GNM

o- ‘secone person agreement’ 2.AGR

(n)o- ‘second person possessive’ 2

-a ‘patient/recipient’ P/RECIP

-be ‘emphatic: no holds barred’ EMPH.NHB
-bi ‘beneficial’ BEN

e ‘hortative’ HORT

& ‘middle’ M

“gok ‘comprehensively V’ Cv

-di ‘exclusive proximate’ EXCL.PROX
-do ‘perfective’ PFV

-do ‘exclusive type’ EXCL.TYPE
-dok ‘completive: event’ COMPL.EVNT
ha- ‘proximate’ PROX

-hinki ‘ablative’ ABL

-i ‘converb: state’ CVB.ST
-ince ‘imperative: benefactive’ IMP.BEN
-khen ‘comitative’ CcoOM

ki ‘genitive’ GEN

-krep ‘completive: force’ COMPL.FRC
kV- “first person possessive’ 1

kKV- “first person agreement’ 1.AGR

kV- ‘nominaliser’ NMLZ
-lani/-lani ~ ‘converb: simultaneous action’ CVB.ACT
-le ‘conjunctive’ CONJ

-lok ‘imperative: durative’ IMP.DUR

-lam ‘probability’ MD.PROB



-nikdik
-no

-nolda

-rén
-sli
-s0

-tho
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Meaning or function
‘reciprocal’

‘third person possessive’
‘negative’

‘inclusive’

‘third person subject agreement’

‘interrogative’

‘adverb’

‘mood: intentional’
‘mood: irrealis’
‘imperative: immediate’
‘completive: downward’
‘mood: certainty’
‘intensifier’

‘agentive’
‘instrumental’

‘copula’

‘continuous aspect’
‘causative’

‘epenthetic 1’
‘inchoative’

‘mood: possibility’

‘V to excess’
‘completive: inward’
‘desiderative’
‘locative’

‘associative’
‘nonspecific quantifier’
‘demonstrative’

‘plural’
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Abbreviation
RECP

3

NEG

INCL
3.AGR
INTRG
ADV
MD.INTEND
MD.IRR
IMM.IMP
COMPL.DWN
MD.CERT
INTENSE
AGT

INST

cop
CONT
CAUS

R

INCHO
MD.POSS
EXCESS
COMPL.IN
DESD

LOC

ASS

Q

dem

pl
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